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četvrtak, 06.04.2006. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženik je ušao u sudnicu] 3 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 14.19h 5 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Ustanite, mo lim vas. 6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda. 7 

Izvolite sjesti. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Kome da se obrat im, gospodinu 9 

Whitingu ili gospo ñi Richterovoj? 10 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Ja sam ta koja z ovem idu ćeg 11 

svjedoka. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Zahvaljujem. Mol im sada svjedoka da 13 

dâ sve čanu izjavu. 14 

    SVJEDOK: JOSIP JOSIPOVI Ć 15 

SVJEDOK: Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, cijelu istinu i 16 

ništa osim istine. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Zahvaljujem. Izv olite sjesti.  18 

Izvolite, gospo ño Richterova. 19 

    Ispituje g ña Richterova: 20 

    [Tužiteljica ispituje putem prevoditelja] 21 

P: Gospodine, molim Vas da kažete Vaše puno ime i p rezime, i datum 22 

ro ñenja. 23 

O: Zovem se Josip Josipovi ć, ro ñen 15.02.1967. u Hrvatskoj Dubici. 24 

P: Vi ste po nacionalnosti Hrvat, je li tako? 25 

O: Jeste, Hrvat. 26 

P: Služili ste obvezni vojni rok od marta 1989. do marta 1990., je li 27 

tako? 28 

O: Jeste, tako je. 29 

 30 
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P: I do 1991. godine radili ste kao skretni čar na željezni čkoj stanici, 1 

je li tako? 2 

O: Jeste. 3 

P: Spomenuli ste da ste ro ñeni u Hrvatskoj Dubici. U kojem ste gradu ili 4 

selu živjeli na podru čju Dubice? 5 

O: U selu Predore. 6 

P: Selo Predore. Je li to selo dio nekog drugog ve ćeg sela? 7 

O: Pa, osam kilometara od Hrvatske Dubice. 8 

P: Govorimo sada o Predorama. Recite, da li je to s elo pretežito 9 

hrvatskog ili srpskog stanovništva? 10 

O: Selo je miješanog stanovništva: Hrvati, Srbi, Mu slimani. 11 

P: Koliko je ljudi, otprilike, živjelo u Vašem selu ? 12 

O: A nije mnogo. Nije bilo mn... 15-ak ku ća da je bilo. 13 

P: A koliko ku ća su bile hrvatske ku će? 14 

O: A bilo je pet-šest. 15 

P: A koliko je bilo srpskih ku ća? 16 

O: Isto tako nešto. 17 

P: Možete li nam re ći koja su se još druga sela nalazila na podru čju 18 

Dubice? 19 

O: Donji Cerovljani, Cerovljani, Ba ćin, Šanac, Višnjica. 20 

P: Od tih sela koje ste upravo spomenuli, koja su o d tih sela bila 21 

hrvatska sela? 22 

O: Svi...sva su bila sela hrvatska. Srba u Hrvatsko j... Ma, u biti, 23 

miješano stanovništvo je živelo u tim selima, je l'  - 24 

P: Je li postojalo na tom podru čju neko selo u kojem su pretežito 25 

živjeli Srbi? 26 

O: Jeste. Živaja. 27 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Časni Sude, zaboravila sam 28 

spomenuti gdje se nalazi mjesto Hrvatska Dubica. To  je u atlasu na stranici 21, 29 
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pod oznakom D3. U sredini se može vidjeti mjesto po  imenu Bosanska Dubica, a 1 

odmah iznad nalazi se mjesto s oznakom Dubica. Dakl e to je Hrvatska Dubica, koja 2 

se nalazi na teritoriju Hrvatske, do čim je Bosanska Dubica na teritoriju Bosne. 3 

P: Molim Vas, možete li ukratko opisati odnose izme ñu Hrvata i Srba na 4 

tom podru čju do godine 1990.? 5 

O: Normalno, živelo se normalnim uvjetima, je l', k ao da se niš' nije ni 6 

desilo i to, da se ne će niš' ni dešavat, nit'... Sve je funkcionisalo u 7 

normalnim odnosima. 8 

P: Da li se u nekom trenutku situacija promijenila?  9 

O: Pa, jeste, situacija se promijenila, je l', po s amom sis... aaa.... 10 

kad je Tito umro, je l'. Jugoslavija je trebala da dobije novog predsjednika, 11 

meñutim tu su se promijenila jedno dva-tri predsjednik a, je l', do samog po četka 12 

rata. U tom trenutku, je l', Hrvatska je poželila d a se odcijepi iz bivše 13 

Jugos... bivše Jugoslavije i onda je dolazilo... do šlo je do rata i do samog... 14 

toga što se desilo. 15 

P: A što je dovelo do izbijanja rata? 16 

O: Pa, do izbijanja samog rata dovelo je to što je Hrvatska se htjela 17 

osamostalit. Tu je dola...do...do...došo je do vlas ti, je l', da Hrvatska dobije 18 

svoju vlast i to. Tu... Srbi su se pobunili, hteli su veliku Srbiju i... u 19 

jednom su trenutku htjeli veliku Srbiju, a u jednom  su trenutku željeli da 20 

ostanu u Jugoslaviji, nekoj. I u tim trenucima je d o...dolaž... u biti, došlo je 21 

do same prepirke, je l', i sva ñe, i samog raspada sistema. 22 

P: Znate li je li Hrvatska osnovala vlastite oružan e snage? I sada 23 

govorim o 1990. godini. 24 

O: Jeste. Hrvatska, po samim izborima, je l', posli je samih izbora, 25 

normalno, u toj se osnovalo, kao, hrvatska policija , hrvatska vojska, je l', pod 26 

nazivom Zbor narodne garde, i s time se Srbi u poli ciji koji su bili za vrijeme 27 

 28 

 29 
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Jugoslavije, oni se nisu slagali, je l', s time i n ije im pasala šahovnica. Oni 1 

su prije, ustvari, normalno, imali zvijezdu /nerazg ovijetno/, i tu je došlo do 2 

toga svega što je. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim Vas, mogu li prekinuti? 4 

U odgovoru na prethodno pitanje, nije li svjedok re kao, zapravo: "U 5 

jednom trenutku su željeli veliku Srbiju, a u jedno m drugom trenutku željeli su 6 

ostati u Jugoslaviji."? No, ja nisam siguran da li je on rekao u Hrvatskoj ili u 7 

Jugoslaviji. 8 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod]  9 

P: Gospodine, molim Vas, možete li sucu objasniti š to ste željeli re ći. 10 

Jesu li Srbi željeli ostati u bivšoj Jugoslaviji il i su željeli ostati u 11 

Hrvatskoj? 12 

O: Pa, vjerujem kako... Al' oni su...su... htjeli s u ostat u 13 

Jugoslaviji, a s time da Jugoslavija da bude i dalj e... Hrvatska da bude, je l', 14 

pod Jugoslavijom. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Sada razumijem. Hvala. 16 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] 17 

P: Što se dogodilo sa Srbima koji nisu željeli nosi ti oznaku šahovnice? 18 

O: Srbi koji nisu htjeli nosit šahovn... istupili s u iz policije pod 19 

komandom Hrvatske, je l', i odmetli su se, stvarali  su svoje neke formacije za, 20 

kao, u odbranu Jugoslavije. 21 

P: Htjela bih da sada nešto kažemo o podru čju Dubice. Molim Vas, možete 22 

li re ći da li je 1990. ili 1991. na tom podru čju bilo nekih ZNG jedinica? 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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O: Jeste, to po...poslije samih izbora, je l'. Kad su bili izbori, o... 1 

u... poslije toga osnovala se hrvatska narodna poli cija, je l', i ZNG – Zbor 2 

narodne garde. 3 

P: Kada govorimo o domobranskim jedinicama, da li p ritom mislite na ZNG, 4 

na Zbor narodne garde? 5 

O: Jest, tako je. 6 

P: Gdje su se nalazile te jedinice ZNG-a? Gdje im j e bio stožer? 7 

O: Stožer je bio u Hrvatskoj Dubici. 8 

P: Do 1991., znate li koliko su te jedinice bile ja ke na podru čju 9 

Dubice? 10 

O: Nisam razumio pitanje. Je l' u pitanju hrvatske jedinice policije, 11 

vojske ili sveukupno u bivšoj Jugoslaviji? 12 

P: Ja sada govorim o ZNG-u. Znate li koliko je ljud i bilo u jedinicama 13 

ZNG-a na podru čju Dubice? 14 

O: Ne, ni...nije mi bio poznat broj, al' nešto malo  je bilo, je l'. Bilo 15 

je n...ono što je bilo, tih par sela, hrvatskih, da  su pristupili Zboru narodne 16 

garde i u policiju. Ne znam, to bi moglo se... neka  brojka re ći, oko, 17 

neš...nešto oko stotinjak, možda, da je bilo ljudi sveukupno. 18 

P: A kakva je situacija bila sa Srbima? Jesu li i o ni osnovali neke 19 

oružane jedinice? 20 

O: Pa, jesu. Oni su osnovali svoje jedinice - pod n azivom – da bi ostali 21 

u bivšoj Jugoslaviji, je l', a to je bila TO, kao T eritorijalna obrana, je l'. 22 

P: A gdje se nalazio njihov štab? Govorim sada o Te ritorijalnoj obrani. 23 

O: Njihov se štab nalazio u dubi čkim brdima iznad Hrvatske Dubice. 24 

P: Kakva je bila situacija s policijom? Ve ć ste nešto rekli o hrvatskim 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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policijskim snagama. Jesu li postojale neke srpske policijske snage? 1 

O: Pa, nakon što je hrvatska policija i vojska, kad  su pobjegli – 2 

povukli se, je l', po samom padu Hrvatske Dubice, n akon toga je... normalno da 3 

su imali svoju srpsku policiju i TO. 4 

P: O tome ćemo govoriti nešto kasnije, no kada je to bilo da s u se 5 

hrvatske jedinice i hrvatska policija povukli iz Hr vatske Dubice? 6 

O: To je bilo oko 13., 14.09.1991. 7 

P: Recimo sada nešto o ZNG-u i TO-u. Jeste li se Vi  možda pridružili 8 

snagama ZNG-a? 9 

O: Jesam. 10 

P: Pod kojim ste se okolnostima priklju čili ZNG-u? 11 

O: Pod okolnostima /nerazgovijetno/, pošto nisam mo gao i ći na posao, 12 

obavit svoj deo posla, je l', jedini na čin bio mi je da sa čuvam posao i to sve, 13 

pošto nisam mogao putovat, da pristupim u Zbor naro dne garde. To je bilo neg... 14 

oko sedmog mjeseca, sedmi..., u sedmom mjesecu. 15 

P: Koje godine? 16 

O: 1991. 17 

P: Kakvim je oružjem raspolagao ZNG u to vrijeme? 18 

O: ZNG je u to vrijeme raspolagô sa lova čkim oružjem i muzejskim 19 

vrijednostima, nekim, iz muzeja što je... kako je k o mogô nabavit da do ñe do 20 

nekog oružja. To im je bilo glavno oružje. 21 

P: A kakva je bila situacija sa srpskim snagama na tom podru čju? Kako su 22 

te snage bile naoružane? 23 

O: Srpske snage, one su imale potporu bivše JNA, je  l', i s njima... oni 24 

su snabdijevali sa oružjem, automatsko oružje i sve  ostalo. 25 

P: Kažete da je njih oružjem opskrbila JNA. Jeste l i ikada vidjeli da 26 

neka jedinica JNA daje to oružje ili donosi to oruž je? 27 

O: Jeste, prilikom dolaska iz Hrvatske Dubice u moj e selo Predore u par 28 

 29 
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navrata, par dana, je l', prolazili su helikopteri,  i jedne prilike kad sam 1 

dolazio iz Hrvatske Dubice da obi ñem roditelje u selo Predore, vidio sam 2 

helikopter JNA gdje je letio preko moga sela, preko  ku će, je l', i otišô je u 3 

šumu, možda jedno 500-600 metara od ku ća, 800 možda. U šumi postoji jedna cesta, 4 

čovjek se spustio, gdje su ga čekali odmetnuti Srbi, je l', i gdje su vršili 5 

pretovar oružja iz helikoptera u neke kamione i civ ilne /?civilno/ vozilo koja 6 

su zaplijenili i oteli. 7 

P: Sje ćate li se u kojem smjeru su oni odvezli to oružje? U kojem smjeru 8 

se odvezao taj kamion? 9 

O: U smjeru Živaja, srpskog sela, srpsko stanovništ vo, je l'. 10 

P: Tako ñer ste i spomenuli "odmetnute Srbe". Tko su bili ti  Srbi? Kojoj 11 

su jedinici pripadali? 12 

O: Nejasno mi je kojoj su jedinici pripadali, je l' . Oni, imali su 13 

raznolo...raznoli čnih, ovih, oznaka. Imali su i zvijezdu, i policiju,  ono SAO 14 

Krajina, i to. Imali su i kokarde, tak' da je... Je dnostavno, nije se znalo 15 

kojem rodu... kome pripadaju, šta obnašaju - je l' su četnici, je l' su TO 16 

obrana, JNA, policija. A u biti, jednostavno su se nazivali, je l', Srbima i 17 

četnicima. 18 

P: Htjela bih Vam pokazati tri oznake i zamolit ću Vas da nam kažete 19 

možete li prepoznati neku od tih oznaka. Jeste li b ilo koju od tih oznaka 20 

vidjeli da ih nose Srbi na podru čju Dubice? Prva oznaka ozna čena je brojem 21 

dokaznog predmeta 266. Zamolit ću da se predo či kopija na papiru budu ći da treba 22 

obi čno nešto vremena da se vidi i slika na ekranu. Dakl e, molim Vas da ovaj 23 

dokument stavite na grafoskop. 24 

Molim Vas, pogledajte ovu oznaku i recite nam jeste  li je ikada vidjeli 25 

na nekim uniformama u Dubici?  26 

 27 

 28 
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engleskom jeziku. 

O: Jesam, vidio sam je. Bila je i na maskirnim i na  maslinastim 1 

uniformama. 2 

P: Znate li tko je nosio te oznake? 3 

O: Te oznake je nosio /?nosila/ milicija Krajine. 4 

P: Malo kasnije više ćemo nešto re ći o miliciji Krajine, no sada bih Vam 5 

htjela pokazati jednu drugu oznaku. To je dokument ozna čen po pravilu 65 ter 6 

brojem 641 i molit ću da se pokaže ponovno kopija na papiru prije no št o vidimo 7 

kopiju na ekranu.  8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Možemo li vidjet i broj na ovom 9 

dokumentu? 10 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] 01187435. 11 

P: Gospodine, možete li pogledati ovu oznaku i re ći nam jeste li takvu 12 

oznaku vidjeli na nekim uniformama u Dubici? 13 

O: Jesam, na maskirnim uniformama. 14 

P: Tko je nosio te oznake? 15 

O: Srpska vojska, srpski policajci, specijalci – ne  znam kako su se sve 16 

nazivali. 17 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Časni Sude, ja bi molila da se ovaj 18 

dokument uvrsti u spis. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ovaj dokument? A  što je sa 20 

prethodnim? 21 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Prethodni je ve ć uvršten u spis. 22 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu. Onda će ovaj dokument, koji 23 

nosi broj 01187435, uvrstit će se u spis i molim da dobije dokazni broj 24 

predmeta. 25 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokazni broj predmeta 288. 26 

 27 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Zahvaljujem. 1 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] 2 

P: I postoji još i jedna. Njen broj prema pravilu 6 5ter je 640, a ERN 3 

broj je 01187450. 4 

O: Svjedo če, jeste li vidjeli neki sli čan ili isti znak ili oznaku kao 5 

što je ova koja se vidi, ovdje u Dubici? 6 

P: U Dubici, jesam vidio. 7 

O: Ovdje stoji... ispod samog znaka piše "Ugljevik" . 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gdje se nalazi " Ugljevik"? 9 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] To je pisano ćirilicom i nalazi se 10 

ispod onog ovalnog dijela. 11 

P: Svjedo če, možete li pokazati sudijama gdje to piše "Ugljev ik" na ovom 12 

dokumentu? 13 

O: [pokazuje] 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 15 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] 16 

P: Da li su ljudi koje ste vidjeli da nose ovu ozna ku imali i isto tako 17 

znak na kojem je stajalo "Ugljevik" ili je pisalo n ešto drugo? 18 

O: Ne bi se mogao sjetit sad da l' je pisalo nešto drugo il' da li je 19 

pisalo "Ugljevik", al' uglavnom znam, sje ćam se dobro toga znaka i to je on. 20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Šta zna či "Ugljevik"? 21 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] 22 

P: Znate li šta zna či "Ugljevik"? 23 

O: Ne, ne znam. 24 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Ugljevik je jeda n grad u Bosni.  25 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li nam svjedo k može re ći šta zna či  26 
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engleskom jeziku. 

ovo ostalo šta je napisano, odnosno što tu piše? 1 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] 2 

P: Molim Vas, gospodine, da kažete sudijama šta mož emo da vidimo 3 

napisano na ovoj oznaci. 4 

O: "Specijalne jedinice milicije. Plavi. Uglje...Ug ljevik." 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li ovo "Plavo " tako ñe stoji na 6 

ovom napisano? Gdje to stoji? 7 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] To je rije č "Plavi". 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 9 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] 10 

P: Rekli ste da ste vidjeli ovu oznaku na uniformam a ljudi u Dubici. 11 

Koja je jedinica i koje su snage nosile ovakve ozna ke? 12 

O: Te oznake su nalazili... nosili, ovaj... iz Bosn e koji su dolazili, 13 

je l', u pomo ć kad su napadali na Jesenovac i, ovo, na Lipik, Pak rac i to. 14 

P: Ti ljudi iz Bosne, koji su dolazili da pomažu, k oje su oni bili 15 

nacionalnosti? 16 

O: Srpske nacionalnosti su bili. 17 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Zamolila bih da se ovaj dokument 18 

uvrsti u spis. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] To je dokument s a ERN brojem 20 

01187450. Uvrštava se u spis. Molim da mu se dodije li broj.  21 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokazni broj 289, časni Sude. 22 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 23 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Završila sam sa ovim dokumentom i 24 

molim da se skloni sa grafoskopa. 25 

P: Spomenuli ste da je JNA Srbima davala oružje, op isali ste kako su 26 

isporu čili oružje u onom helikopteru. Jeste li vidjeli sam o jedan helikopter ili  27 
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 29 

 30 



Svjedok: Josip Josipović (otvorena sjednica)  Strana 3303 
Ispituje gña Richterova 

četvrtak, 06.04.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
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je bilo više nego jedan helikopter kojeg ste vidjel i na podru čju Dubice? 1 

O: Bilo je više... U više navrata letio je taj heli kopter, normalno, 2 

prije još dok sam bio kod ku će svoje, dok nisam pristupio u ZNG-a. 3 

P: Nakon što ste stupili u ZNG, da li Vam je bilo p oznato da li se ova 4 

isporuka oružja nastavila? 5 

O: Je, bilo mi je poznato. 6 

P: Kako ste to znali? 7 

O: Pa, znao sam. Bio sam u Hrvatskoj Duli...Dubici,  je l'. Odlaze ći iz 8 

Hrvatske Dubice u posjet roditeljima, u svoje selo,  tu - rekla mi je majka, je 9 

l' - da je opet bio helikopter, da je se spuštô. I isto jedne prilike, opet ja 10 

kad sam dolazio isto tako, majka mi je rekla opet i  ja sam otišao i vidio, je 11 

l'. 12 

P: Spomenuli ste helikoptere JNA, a jeste li vidjel i i vojnike JNA u 13 

Dubici ili na podru čju Dubice? 14 

O: Pa, teško moglo se re ć "vojnici JNA" jer imali su svak...svakakvih 15 

oznaka, je l', ove što ih smo sad prošli, oznake i to sve, tako da je... da je 16 

teško re ći da li je bio vojnik TO, specijalne neke policije,  policije Krajine 17 

il' četnika. 18 

P: Što mislite kad kažete da je bilo teško znati i razlikovati? Možete 19 

li biti konkretniji? Zar niste mogli da kažete da j e neko pripadnik JNA, da je 20 

neko pripadnik Teritorijalne obrane, a da je neko p olicajac? 21 

O: Ne. Teško je bilo raspoznati ko je kome pripadao . U biti, jedino što 22 

se jedno zna, da su imali, da su se borili, je l', za isti ciljeve, za veliku 23 

Srbiju i za o čuvanje Jugoslavije. 24 

 25 

 26 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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engleskom jeziku. 

P: Kakva je bila uloga ZNG-a u Dubici - jer Vi ste bili pripadnik ZNG - 1 

prema tome kakva je bila njihova uloga? 2 

O: Uloga je bila, normalno, sprovodi se vlast, zako n i /nerazgovijetno/ 3 

o statusu Hrvatske. ZNG je bio kao u... u samo vrij eme bivše Jugo... te 4 

Jugoslavije, je l'. Što je... što je bio TO, to je tada bio ZNG. 5 

P: Kako biste Vi opisali ono što se doga ñalo u ljeto 1991. u Dubici? Da 6 

li je bilo ikakvih sukoba? Šta se doga ñalo u ljeto 1991. godine? 7 

O: U ljeto 1991. godine, normalno, policija je radi la svoj dio posla, a 8 

ZNG je bio u isto kao u pripomo ći policiji u to doba, i Srbi koju su živjeli na 9 

tom terenu, na tom podru čju, na Hrvatskoj Dubici, oni su stvarali neku mržnj u 10 

sami izme ñu sebe, je l', i sami sebe kao zaplašivali sa hrvat skom policijom i 11 

ZNG-om. I u tim trenucima preko no ći odlazili su preko reke Une u Bosansku 12 

Dubicu. U Bosanskoj Dubici se nalazila JNA i oni su , normalno, prenosili i 13 

lagali, je l', tamo JNA i davali lažno stanje, je l ', kako je u Dubici, i s time 14 

su širili mržnju, da bi JNA zamrzio Hrvate, hrvatsk u vojsku, hrvatsku policiju, 15 

je l'. I tada im je, normalno, JNA im je davala oru žje i naoružanje, i to sve, 16 

preko no ći, pošto bojali su se da spavaju u Hrvatskoj Dubici , je l', u svojim 17 

selima, u tim mjestima. Odlazili su u Bosnu. Tamo s u imali to oružje. Onda su 18 

pucali preko no ći. Pucali bi, je l', po...preko Une po hrvatskoj vo jsci, 19 

hrvatskim ku ćama, je l', i to. Ujutro bi se vra ćali nazad kao da nije ništa 20 

bilo, da im...da...da se nije ništa ni desilo, je l '. 21 

 22 

 23 
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engleskom jeziku. 

P: Gospodine, molim Vas da se malo nagnete naprijed  ili da se približite 1 

sa stolicom mikrofonima zato što prevodioci ne mogu  da Vas čuju. 2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Govorite malo gl asnije, molim Vas. 3 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] 4 

P: Rekli ste da su ovi Srbi odlazili u Bosansku Dub icu da tamo preno će. 5 

Jesu li se uvijek ujutro vra ćali? 6 

O: Jesu, vra ćali su se uvijek ujutro. 7 

P: Kakav je bio Vaš zadatak? Vi ste bili pripadnik ZNG-a i šta ste Vi 8 

konkretno radili? 9 

O: Ja sam bio pripadnik ZNG. U samom po četku dobio sam snajpersku pušku, 10 

je l'. Bio sam naspo...raspore ñen da budem na mostu, na granici izme ñu Hrvatske 11 

i Bosanske Dubice. 12 

P: Koliko ste dugo imali ovu snajpersku pušku i kak o dugo ste taj 13 

zadatak imali? 14 

O: Kratko vrijeme imao sam tu pušku, je l', a pošto  nisam... Jedanput, 15 

jedne prilike, je l', dolazilo je do pucanja i toga  svega, i u tom trenutku, je 16 

l', dobio sam zapovijed – ne znam od koga; neko mi je dao zapovijed – to da 17 

pucam i ja... na drugu stranu i to. Ja sam odbio za povijed. Nisam htjeo pucat, 18 

normalno, je l'. Ovo... Ja znam – ja sam bio u bivš oj JNA, bio sam snajperista – 19 

i ja znam koji je moj dio posla i šta mi je raditi,  je l'. Tad sam postao 20 

nepodoban i snajperska mi je puška oduzeta, je l', i data je drugom na 21 

korištenje. 22 

P: Šta ste nakon toga radili? 23 

 24 
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O: Nakon toga dobio sam ponovo neku muzejsku tandža ru, to jest M-48 1 

karabin. To sam nosô po /nerazgovijetno/, je l', bi o u pripravnosti, u pripremi 2 

i to. 3 

P: Nakon toga, da li ste bili uklju čeni u bilo kakve napade na srpske 4 

snage ili ste ostali u gradu? 5 

O: Ostao sam u gradu. 6 

P: Da li ste mogli da se vratite u svoje selo da po sjetite roditelje? 7 

O: Ne, nije... Bi...bilo mi teško. Morao sam odlazi ti no ću, je l', preko 8 

noći da bi došao do svoga sela. Tu bi mogô ostat onda preko dana kod ku će. 9 

P: Rekli ste "ne", a onda ste rekli "bilo je teško"  i da ste morali i ći 10 

po no ći. Dakle, jeste li išli ili niste išli? 11 

O: Jesam. 12 

P: Koliko ste često odlazili ku ći? 13 

O: Ne znam u kol'ko navrata, u koliko puta, je l', za cijelog vremena 14 

dok sam obitavô u... dok sam bio u ZNG-u u Hrvatsko j Dubici. Otišô možda jedno 15 

osam-deset puta. 16 

P: Ve ć ste spomenuli da su negdje u septembru ZNG i hrvat ska policija 17 

napustili Hrvatsku Dubicu. U vrijeme kada su odlazi li, gdje ste Vi bili? Da li 18 

ste bili u Dubici ili kod ku će u Predorama? 19 

O: Bio sam u Predorama kod svoje ku će. 20 

P: Da li znate zbog čega su ZNG i hrvatske snage napustile Hrvatsku 21 

Dubicu? 22 

O: Da. Tad napala je JNA i ti pobunjeni Srbi o koji ma smo pri čali. 23 

Napali su, je l', i išli kao u osvajanje, da osvoje  i stave pod svoju vlast, 24 

srpsku, Hrvatsku Dubicu i okolna sela i mjesta. U t om se trenutku povukla  25 
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hrvatska policija, ZNG i stanovništvo. 1 

P: Kada kažete da se stanovništvo povuklo, da li tu  govorite o civilnom 2 

stanovništvu hrvatske nacionalnosti ili srpske naci onalnosti, ili obaju 3 

nacionalnosti? 4 

O: Da, hrvatsko /?hrvatske/ nacionalnosti je bilo, a me ñu njima bilo je 5 

i par i Srba, Muslimana koji su se povukli, pobjegl i, je l', pred JNA vojskom i 6 

pobunjenim Srbima. 7 

P: Ponavljate ovu rije č "pobunjeni Srbi". Zna či, Dubicu je napala JNA 8 

i... - koje još snage su bile zajedno s JNA u tom n apadu? 9 

O: Bilo je srpske snage koje su se borile. Ne... ne ... ne znam koji im 10 

je cilj bio. Bi...bi...ci...borili su se za... kao za SAO Krajinu, je l', u tome 11 

jednom trenutku. 12 

P: Rekli ste da u vrijeme kada su ZNG i hrvatske sn age napustili Dubicu, 13 

da ste se Vi nalazili u svom selu Predore. Šta se d ogodilo u Predorama? Kao 14 

prvo, kako ste saznali da su civili napustili Dubic u? 15 

O: Da, saznao sam je l' su došli. U jednom trenutku , je l', ja sam bio u 16 

Novskoj. Vratio sam se nazad ku ći i kad smo... Prilikom samog vr...povratka 17 

kući, je l', vidio sam svoje bivše te suborce gdje se igraju rata sa nekim 18 

oklopnim kao vlakom, je l', i to... Tada sam ih ja pitô šta rade, šta glume oni 19 

s time, je l'. Oni su mi rekli kakva je situacija, kakvo je stanje i šta je, je 20 

l', da je napala JNA, pobunjeni Srbi, da su se oni morali povu ći – hrvatska 21 

vojska, policija, to, je l', i stanovništvo - i da oni drže kao odstupnicu, da 22 

brane civiln... da drže odstupnicu jednostavno da s e povu če civilno 23 

stanovništvo, je l'.  24 

Ja sam ošô u svoje selo tad, gdje mi je živjela maj ka i spremali smo se 25 

da i mi krenemo, da i mi bježimo, je l', normalno. I mi, kad smo spremili, 26 

popakovali sve, u tom su trenutku naišli, došli su u selo Srbi sa četiri strane, 27 

 28 

 29 
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opkolili su selo i tu su nas onda zarobili i skupil i u jednu hrpu. 1 

P: Ja ću Vas ovdje zaustaviti. 2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ja bi zamolio ra zjašnjenje. Šta zna či 3 

"ljude koji su se igrali rata"? 4 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Ja sam upravo ht jela da postavim 5 

isto to pitanje.  6 

P: Gospodine, molim Vas, možete li da objasnite šta  ste mislili kad ste 7 

rekli da su se "igrali rata"? 8 

O: To je bio... neki vlak je bio, je l', sa /nerazg ovijetno/ kolima u 9 

kojima se nalazio tucani kamen, a iza tih vagona na lazila se dizel mašina koja 10 

je gurala ispred sebe vagone, je l'. I na tim vagon ima bio je... minobaca či 11 

ru čne izrade, koja je željezara napravila il' neki ama terski radnici, je l'. Ti 12 

minobaca či nisu imali nišanske sprave, nisu imali ništa – ni ti daljinometar i 13 

to. Mislim to... Dva lu ñaka su morala bit koja pucala iz toga, jedan budala š da 14 

drži, a drugi da ubaci granatu, je l'. 15 

P: Zašto su oni doveli taj vlak sa tim minobaca čima? 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] I ko su to "oni" ? 17 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] 18 

P: Dakle ko je doveo taj vlak i zbog čega. 19 

O: Rekao sam ve ć malo ranije da je taj vlak došao radi odstupnice, je 20 

l', da bi povuklo se hrvatsko stanovništvo, da bi i zvuklo se, a vlak je 21 

posjedovala hrvatska vojska ZNG-a, policija. 22 

P: Da li su mogli da koriste ove minobaca če? 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Josip Josipović (otvorena sjednica)  Strana 3309 
Ispituje gña Richterova 

četvrtak, 06.04.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Da, u svakom slu čaju. Šuplja cijev puca, normalno, da, al' s tim da 1 

se nije znalo gdje će past granata, na koju stranu, je l', i da li će 2 

eksplodirat. 3 

P: Sada bih htjela da se vratimo u Vaše selo. Rekli  ste da su Srbi došli 4 

sa četiri strane. Ko su bili ti Srbi? 5 

O: Ti Srbi su došli... jesu došli sa četiri strane. Oni su bili JNA, TO, 6 

policija SAO Krajine, četnici, osvaja či neke velike Srbije – ne znam, 7 

jednostavno, šta su bili, je l'. Je l' / sic/ su... imali su svakojaki' oznaka na 8 

sebi i po sebi vješali kako je ko stigô do kake hum anije oznake da bi mogla biti 9 

kao... da bi sa činjavala ve ći zlo čin, je l', i masakr, i tak neke gluposti. Ne 10 

znam. 11 

P: Jeste li poznavali bilo koga od tih ljudi? Jeste  li koga poznavali po 12 

imenu? 13 

O: Jesam, poznavao sam nekol'ko, desetak, možda /ne razgovijetno/. 14 

P: Možete li nam re ći koga ste poznavali po imenu? 15 

O: Da. Prvo, Paukovi ć Rajko, Paukovi ć Dubravko, Tepi ć Mi ćo, Ratkovi ć 16 

ðor ñe, Jerini ć ðuro, Kotur Branko i ostali. Ne, nemrem... nemrem se  više sjetiti 17 

ostali' imena. 18 

P: Da li znate osobu po imenu Veljko Radunovi ć /u engleskom transkriptu: 19 

"Rañunovi ć"/? 20 

O: Da, bio je... bio je Veljko i Stevo Ra ñunovi ć, Kova čevi ć Momčilo. 21 

P: Oprostite, jeste li rekli Željko ili Veljko? 22 

O: Veljko, Veljko. 23 

P: Znate li ko su bili Veljko i Stevo Radunovi ć /u engleskom 24 

transkriptu: "Ra ñunovi ć"/? 25 

O: Stevo Ra ñunovi ć, tada, on je, kao, bio Bog i batina, šef je bio u. .. 26 

kao, za policiju to TO, JNA i o...o...ostalo četni čku tu bandu. 27 

P: A šta je sa Veljkom Ra ñunovi ćem? 28 

 29 
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O: Veljko Ra ñunovi ć, otac od Steve Ra ñunovi ća, on je bio kao savjetnik 1 

njemu i Kova čevi ću Momčilu. 2 

P: A ko je bio Mom čilo Kova čevi ć? 3 

O: Momčilo Kova čevi ć, on... on i Stevo su oni ve ć bili bogovi nad 4 

bogovima u Hrvatskoj Dubici. Tako su sebe nazivali.  Ne znam ko je bio glavni, da 5 

li je bio Stevo glavni, da li je bio Mom čilo. 6 

P: Oprostite, jeste li Vi rekli da su Mom čilo Kova čevi ć i Stevo imali 7 

mnogo uticaja u hrvatskoj vojsci? 8 

O: Ne, nisu bili uop će u hrvatskoj vojsci nit' bi imali nekog uticaja u 9 

hrvatskoj vojsci. 10 

P: A o kakvoj se to onda vojci radilo? Ili je bila neka greška u 11 

pitanju? Da li je neka vrsta vojske u pitanju? Da l i je to bila hrvatska, ili 12 

srpska, ili bosanska vojska? 13 

O: To je b... re č je o srpskoj... srpskoj vojsci, srpskoj policiji, 14 

srpskoj TO, srpskom stanovništvu. 15 

P: Da li su ta trojica ljudi bila prisutna kada su Srbi stigli u Vaše 16 

selo? 17 

O: Da, jesu. 18 

P: Nakon što su došli u Vaše selo, šta se dogodilo?  Šta su uradili? 19 

O: Pokupili su narod, sve u jednu hrpu. Izdvojili s u nas sedmero, 20 

šestero-sedmero, kol'ko nas je bilo, je l', mla ñih. Napravili su živi zid ispred 21 

sebe i tjerali su nas pred oružjem da idemo na rije ku Savu da bi oni izvidili 22 

teren i situaciju, je l', preko rijeke Save, s čime Hrvatska raspolaže, kol'ko 23 

ima stanovništva, kol'ko je bilo vojske, policije i  toga svega ostalog. 24 

P: Kuda su vas odveli nakon toga? 25 

O: Nakon toga vratili su nas nazad u selo. Iz sela su pokupljena i 26 

 27 

 28 
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odvezli u Hrvatsku Dubicu, to jest u dubi čka brda, gdje su imali ve ć svoju 1 

komandu i gdje im je bio štab za minobaca če, haubice, tenkove, topove i to, je 2 

l'. 3 

P: Kada kažete da su vas odveli u dubi čka brda, što ste željeli re ći, 4 

koliko vas je odvedeno u dubi čka brda? 5 

O: Odvedeno nas je dvojica, ja i moj brati ć. 6 

P: A kako se zove Vaš brati ć? 7 

O: Ćori ć Mi ćo. 8 

P: Još jedno pojašnjenje. Rekli ste da su oni tamo imali svoj štab. Kada 9 

kažete "oni", na koga to čno mislite? 10 

O: Misli se... Rije č je opet o Srbima, je l'. Je l', opet o Srbima, je 11 

l', u ovi... u biti - srpskoj vojsci. A u toj srpsk oj vojsci bila je, naravno, 12 

TO. Jednostavno, o Srbima se misli. Rije č je o Srbima. 13 

P: Koliko dugo ste ostali u tom štabu u dubi čkim brdima? 14 

O: Ostô sam neko vrijeme, možda neki' mjesec dana. 15 

P: A kamo su vas odveli iz dubi čkih brda? 16 

O: Iz dubi čkih brda su nas odveli u Hrvatsku Dubicu, gdje su i mali štab 17 

i komandu, gdje je pre... gde je bio Kova čevi ć Momčilo i Ra ñunovi ć Stevo. 18 

P: Vratimo se sada na dubi čka brda. Čuli smo da je tamo bio štab, no 19 

sada me zanima da mi kažete gdje su vas držali, u k ojem dijelu zgrade. 20 

O: Držali su nas u jednoj privatnoj ku ći, u jednoj sobi gdje su oni bili 21 

i spavali, kao tenkisti, minobaca čije, tobdžije i to. To smo njima bili, je l', 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Josip Josipović (otvorena sjednica)  Strana 3312 
Ispituje gña Richterova 

četvrtak, 06.04.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

pod... To je... Jedna soba se nalazila kao pritvor,  zatvor i to, da smo njima 1 

pri ruci i pod njihovom prismotrom. 2 

P: Osim vas dvojice, da li je tamo bilo još nekog? Da li je bilo još 3 

zarobljenika? 4 

O: Da, kasnije je došlo još dva-tri zarobljenika. 5 

P: Kako su prema vama postupali u tom štabu u dubi čkim brdima? 6 

O: Preko dana odvozili su nas na radove, gdje smo o bavljali radove 7 

plja čke - kome je šta trebalo, je l', od strane Srba. Pl ja čkali smo hrvatske 8 

kuće, provaljivali, skupljali životinje, kasnije radil i na mostu - porušen je 9 

bio, je l'. Preko no ći imali smo topli obrok, kako bi oni to nazvali, 10 

"zagrijavanja tijela", da bi bilo za sutra ujutro s premno, zagrijano, da se ne 11 

bi oladilo, da bi mogli nastaviti sa radovima. Pod tim sam mislio ovo što kažem, 12 

je l'. To je... odnosi se na premla ćivanje, batinanje, tr čanje. Dali su nam neke 13 

rije či, je l', da pjevamo: "Spremite se, spremite, četnici. Bit će neka teška 14 

krvava borba." Tr čali smo, neki možda i pjevali te rije či, jedno dva-tri sata. 15 

Ne znamo kol'ko je vremena prošlo. Oni su stajali u  dva reda. Mi smo tr čali 16 

izme ñu njih. Kako bi nailazili od jednog do drugog, svak i je nešto imao u 17 

rukama: paliju, pajser, pušku, kolac, sjekiru. Svak i je dovatio i udario, je l', 18 

gdje je stigô i to. 19 

Kad smo popadali, iznemogli više, ostali bez snaga,  nismo mogli više 20 

tr čat ni izgovarat te rije či, oni su prešli u jednu stranu. U tom trenutku, je  21 

l', natjerali su nas ponovo da tr čimo. Mi smo tr čali, i kad više nismo mogli 22 

stajati, a kamoli tr čat i hodat, oni su uzimali pušku i pištolj i jednos tavno 23 

okrenuli su glavu i pucali su, je l', da nam dadnu ubrzanja i volje za životom, 24 

valjda. 25 

U jednom trenutku, tome, ispred mene je bio Željko Abaza – dovatio ga 26 

metak, zrno ga do... malo ga... ostrugnulo ga je o kuku. On je pao. Ja sam bio 27 
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iza njega, pomogô sam mu da se ustane, pitô sam ga je l' strašno, je l' može. 1 

Sve u redu, može.  2 

I kasnije, ne znam, ispitivali, /nerazgovijetno/ mu ziku – "Marš na 3 

Drinu". Pitali su nas šta zna či ta muzika i to koja je to muzika. Nisam znao u 4 

tom trenutku koja je muzika i kak' se zove, koje im a zna čenje. Rekô sam: "Sje ćam 5 

se možda muzike, te melodije, iz nekog filma, ratno ga." Nisam ja znao. Udario me 6 

nekim pajserom, palijom po glavi. Ja sam pao. Ustao  sam se, normalno.  7 

Došô je red dalje na Mi ću Ćori ća, gdje je pitô Mi ću Ćori ća koja je to 8 

melodija. Isto nije znao. Isto je udaren po glavi i  pao je. Došô je red na 9 

Abazu. Abaza je znao, odgovorio da je to "Marš na D rinu" melodija, da se tako 10 

zove. I njega je udario. Kad se ustô, pitao ga pono vo otkud on zna da je to 11 

"Marš na Drinu". On je rekô isto, da zna, jednostav no, da zna, je l'. 12 

Tu se nalazio i Ante Kneževi ć – stariji čovjek, 50 i neku godinu, je l'. 13 

Isto se desilo i sa njim. 14 

P: Gospodine Josipovi ć, oprostite što Vas prekidam, no krenimo korak po 15 

korak. Zamolila bih Vas da objasnite odre ñene stvari. 16 

Sada ste govorili o jednom premla ćivanju, no na po četku ste kazali da 17 

ste morali za Srbe plja čkati. Tko je sudjelovao u tim plja čkanjima? Dakle tko od 18 

Srba – mislim pritom na koje srpske snage su sudjel ovale u tim plja čkanjima? 19 

O: Sve su srpske snage – ove koje sam dosad nabrojô  i nazvô, bila JNA, 20 

bila TO, bila policija, bi...bila policija SAO Kraj ine – ne znam – svi su 21 

sudjelovali u plja čkama i tamo... i nas su tjerali da plja čkamo za njih. 22 

P: Nakon toga ste govorili o tome kako su vas tukli , kako su vas 23 

 24 
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prisiljavali da tr čite do iscrpljenja. Da li se to doga ñalo u tom štabu, srpskom 1 

štabu u dubi čkim brdima, ili se to doga ñalo kasnije u Dubici? 2 

O: To se doga ñalo kasnije u Hrvatskoj Dubici, u staroj školi, je l'. Ta 3 

zgrada bila je prije kao... bila je škola, je l'. N akon toga preure ñena je u 4 

poljoprivrednu zgradu, neku, je l', gdje je bila po ljoprivredna... i tako to. Po 5 

samom tome raspadu, to... tu je bilo onda, ne znam,  oni su izabrali tu zgradu za 6 

komande i to sve. Mislim o Srbima, je l'... 7 

P: Kakva je to bila komanda? Da l' je to bila koman da Teritorijalne 8 

obrane ili policije? Koga ste tamo vidjeli? 9 

O: Ne znam čija je bila komanda. Vidio sam sviju, svi' je bila.  Bila je 10 

i policija, bili četnike, bila TO. Ne znam sve kak' su se zvale i... i šta se, 11 

na koju se dužnost to odnosilo, da l' su imali dužn ost policije, TO-a, četnika – 12 

ne znam. 13 

P: Jeste li Veljka Ra ñunovi ća i Mom čila Kova čevi ća vidjeli u toj zgradi, 14 

dakle u toj staroj školskoj zgradi? 15 

O: Jesam, vidio sam ih. Oni su bili tu glavni. Što su o...ostali Srbi 16 

trebali – vojska, policija i... U biti, oni su zada vali, oni su bili ti koji su 17 

davali zapovijed šta da... da rade. 18 

P: Opisali ste potom kako su vas tukli. Jesu li i t i ljudi sudjelovali u 19 

premla ćivanjima? 20 

O: Jesu. 21 

P: Po čeli ste govoriti o ispitivanju. O čemu su vas ispitivali? 22 

O: Ispitivali su nas o hrvatskoj vojsci, hrvatskoj policiji, kakvo 23 

naoružanje imaju, čime raspolaže, otkud im oružje i tak' sve ostalo. 24 

P: Dok su vas ispitivali, jesu li vas tukli? 25 

 26 
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O: Da, obavezno, bez toga nije moglo pro ći. 1 

P: U toj staroj školskoj zgradi, kamo su vas odveli ? Gdje su vas držali? 2 

O: Držali su nas u jednom WC-u koji je možda duga čak neki' dva metra i 3 

širok neki' 70 canti /?centi/. Tu je bio čučavac umjesto školjke, je l'... Mi 4 

smo tu i obitavali. Tu su nas držali zatvoreni i za klju čani. Kad kažem "držali" 5 

– bilo nas je četvorica: ja, Ćori ć, Kneževi ć i Abaza. I još, zaboravio sam re ći, 6 

Slovenac /nerazgovijetno/, a to je Čauševi ć Idriz. 7 

P: Dok su vas držali u tom WC-u, jeste li imali neš to na čemu biste 8 

mogli spavati? 9 

O: Ne, bio je beton. Kasnije su nam dali neke - što  je ostalo od 10 

hrvatske policije – neke jakne im je, je l', sa nat pisom "Hrvatska policija" i 11 

to. 12 

P: Jeste li dobivali vodu? 13 

O: Da, nakon je...jednog vremena dobili smo vodu u kanisteru od nafte, 14 

od ulja. 15 

P: Kakve je to bila voda? Da li je to bila pitka vo da? 16 

O: Da, u svakom slu čaju, za nas je bila pitka je l' / sic/ drugo nismo... 17 

do druge nismo mogli do ći, nismo drugu mogli dobit, je l'. Mi smo ima... Vo da je 18 

bila zaga ñena od na...naftom i uljom je l' /?jer/ je sipana u  kanistere od ulja 19 

i nafte. 20 

P: Što ste jeli? Kakvu ste hranu dobivali? 21 

O: Dobijali smo male paštetice i dve kriške kruha. 22 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Časni Sude, mislim da je ovo 23 

prikladni trenutak za pauzu.  24 

 25 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Zahvaljujem. Sad a ćemo imati kra ću 1 

pauzu. Nastavit ćemo s radom u 16 sati. 2 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Molim da svi  ustanu. 3 

    ... Po četak pauze u 15.30h 4 

    ... Sjednica nastavljena u 16.04h 5 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Molim vas, s jednite. 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim gospo ñu Richterovu da po čne.  7 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] 8 

P: Prije pauze smo govorili o uslovima u ovom mjest u na kojem ste bili 9 

zato čeni. Sada bih htjela da se vratimo na tretman koji ste imali. Ja sam Vas 10 

prekinula kada ste govorili o tome kako su vas tjer ali da tr čite i kako su vas 11 

tukli po glavi. Kada su vas tukli, jeste li cijelo vrijeme bili pri svijesti? 12 

O: Povremeno. Jedno vrijeme sam bio pri svijesti, o no... normalno, a 13 

poslije nekog vremena, više k... kad više nismo mog li izdržati to, bilo je 14 

trenutaka kad smo padali i u nesvijest i to... gubi li svijest. 15 

P: Da li znate da li je iko umro u toj zgradi stare  škole u kojoj ste 16 

bili zato čeni? 17 

O: Da. Kad sam došao svijesti, polijevali su na... prije toga svega, 18 

polijevali su nas vodom. Bil...bilo je hladno, bilo  je zima, je l'... i ne znam 19 

kol'ko su... kol'ko je vremena prošlo da sam bio u nesvijesti, je l'... Kad sam 20 

došao sebi - pri svijesti kad sam došao - probudilo  me sam zapomaganje Ćori ć 21 

Miće, je l', gdje je ponavljao neke rije či: "Ubit će nas. Ubit će nas. Ubit će 22 

nas." - da ćemo bit ubijeni i to. Ja, kad sam došao k sebi, pit ao sam ga: "Šta 23 

je? Šta je se desilo? Šta je bilo?" On je rekô šta je se desilo i št..., je l'. 24 

A u tome trenutku, kad smo popadali u nesvijest, to ... smjestili su nas 25 

nazad u WC – pobacali, i tu smo došli sebi svijesti . Kad smo došli sebi, došli 26 

su po nas da idemo... Tu je nalazio se traktor sa p rikolicom, gdje smo trebali 27 
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da utrpamo dva mrtva tijela u prikolicu da bi oni o dvezli da ih bace u rijeku 1 

Unu. Mi nismo mogli stajat na nogama, a kamoli da u trpamo tijela. 2 

P: Da li ste prepoznali ko su bili ti mrtvi ljudi? Čija su to bila 3 

tijela? 4 

O: Da, me ñu mrtvima nalazio se Kneževi ć Antun i Abaza Željko. 5 

P: To su bila dvojica ljudi koji su bili sa vama za jedno držani u 6 

klozetu, je l' tako? 7 

O: Tako je. 8 

P: Da li ste mogli da vidite šta se s njima dogodil o, jesu li imali 9 

kakve povrede? 10 

O: Da, nakon ono, je l'... pošto mi nismo bili u st anju da stojimo na 11 

nogama, oni su ih potrpali u prikolicu, u traktorsk u. Onda su nam naredili da se 12 

mi popnemo u prikolicu. Nismo mogli. Oni su nas uze li i pobacali u prikolicu, 13 

utrpali i naredili su nam da legnemo na mrtva tijel a. Ja sam bio na tijelu od 14 

Željka Abaze, gdje sam osjetio još uvijek vibracije , je l', da je... da se 15 

tijelo još mrda, živci da rade i to... je l', a bio  je mrtav i to... i što sam 16 

uspio da vidim, vidio sam da je prerezan mu vrat. 17 

P: Gospodine Josipovi ću, prevodioci nisu čuli ovu zadnju re čenicu. Vi 18 

ste osjetili vibracije kroz tijelo, ali šta ste rek li još nakon toga? 19 

 20 

 21 

 22 
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O: Rekao sam da sam vidio još, da sam zapazio da no žom – ne znam čime – 1 

da presje čen vrat i to... da su zaklani... da je zaklan. 2 

P: Stalno govorite "oni", "oni su utovarili tijela" , "oni su nam rekli", 3 

i tako dalje. Ko je bio prisutan kada vam je nare ñeno da utovarite ova tijela na 4 

prikolicu? Ko su to "oni"? 5 

O: Oni – Srbi, mislim. Oni, je l', Srbi su ti koji su bili... bili: 6 

Rañunovi ć Stevo, Kova čevi ć Momčilo, Šarac Mirko, Petrovi ć Milan, Ratkovi ć ðor ñe, 7 

Jerini ć ðuro, Prvalo Marjan, Požar... Požar Mladen.  8 

P: Svi su oni bili prisutni kada je vama nare ñeno da utovarite ova 9 

tijela na prikolicu i kada ste vi se popeli na prik olicu i ležali na tim 10 

tijelima? 11 

O: Jeste, tako je. Svi su oni bili prisutni. 12 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Gospo ño Richterova, prije nego 13 

što nastavite, mogu li pitati jedno razjašnjenje? S vjedok je spomenuo da je 14 

prerezano grlo. Čije je to bilo grlo? Da li to bilo Antunovo ili Žel jkovo? Prije 15 

je bilo pitanje da li su imali povrede, pa bih sada  htjela da čujem kakve su 16 

povrede imali. 17 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] 18 

P: Gospodine Josipovi ću, čuli ste sutkinju. Možete li da nam kažete 19 

kakve su vrste povreda vidjeli na tijelima tih ljud i? 20 

O: Da, vidio sam povrede kad sam ležao, je l', na A baza Željku. Vidio 21 

sam da je imao povrede od noža, je l', da mu je pre sje čen vrat, a nakon toga, 22 

kad su nas dovezli da ih pobacamo, kad smo stigli o d te njihove komande – toga  23 

dvorišta – stigli do mosta, do rijeke Une, gdje su nam ponovo naredili da ih 24 

pobacamo i... da ih izvadimo iz prikolice i da ih b acimo u... s mosta u vodu, je 25 

l', tad sam vidio, zapazio, normalno, da ima i Knež evi ć Ante, da mu je presje čen  26 

 27 
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vrat, da je imô povredu ispod vrata. 1 

P: Šta se dogodilo sa tim tijelima? 2 

O: Nare ñeno nam je da poba... da ih bacimo, je l', s mosta u vodu. Nismo 3 

bili mi u snazi to da u činimo. Nismo imali više jednostavno snage, je l'...  Onda 4 

su oni... oni – kažem opet "oni" – ti Srbi, u kojim a se nalazi Šarac Mirko, 5 

Petrovi ć Milan i ostali, je l'... oni su uzeli i pobacali s a mosta u vodu. 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Kako bismo razja snili, da li je ime 7 

gospodina Abaze Željko ili Veljko? Mislim da sam čuo ranije svjedoka kako kaže 8 

Veljko, kao "v", a ne "ž". Zamolio bi da se to razj asni. 9 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod]  10 

P: Da li je to Željko ili Veljko Abaza? Molim Vas d a kažete, da 11 

razjasnite. 12 

O: Željko Abaza. 13 

P: Nakon što su tijela ba čena u rijeku, šta se dogodilo nakon toga? 14 

O: Nare ñeno mi je da pre ñemo preko ograde mosta i... - gdje su oni 15 

trebali pucat u na... u nas - i tak' da se ne moraj u patit sa nama, da nas 16 

moraju, jednostavno, bacat preko ograde u... u vodu , da bi sami popadali u vodu. 17 

P: Šta se zatim dogodilo? Jeste li zaista pali u ri jeku? 18 

O: Ne. U tom je trenutku neka naišla... neka patrol a, njihova, srpska... 19 

i koja je sprije čila tome da po čine taj zlo čin. 20 

P: Nakon što su oni prestali s tim, šta se sa vama dogodilo? Kuda su vas 21 

odveli nakon toga? 22 

O: Vra ćeni smo nazad u komandu, to je u tu zgradu, i u WC,  gdje smo 23 

ostali do jutra. 24 
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P: Ko se to vratio pored Vas – Vi i ko još? 1 

O: Ovaj... ja i Ćori ć Mi ćo. 2 

P: Tako ñe ste ranije spomenuli da je bio tamo i jedan Idriz  Čauševi ć, 3 

koji je bio sa vama zajedno u WC-u. Da li znate šta  se dogodilo sa Idrizom 4 

Čauševi ćem? 5 

O: Da. Na mo... na jedno tri no ći, možda ranije, isto, odveden je iz WC-6 

a i - gdje smo mi čuli zapomaganje, je l'... i pla č, jauk... aaa... od Idriza – 7 

i onda nakon nekog vremena, kad smo došli mi na red  - tu no ć kad su ubijeni Ante 8 

i Željko - onda su nam rekli kako je ovaj jaukô, za pomagô, šta će nam biti, šta 9 

će nam se desit. I tom su prilikom rekli, normalno, da je ubijen i to... odmah, 10 

i pretpostavili smo... odmah smo pretpostavili. Zna li smo da se više ne će ni 11 

vratiti on. 12 

P: Da li ste ikada ponovo vidjeli Idriza Čauševi ća? 13 

O: Ne, nisam. 14 

P: Izjavili ste da ste Vi i Vaš ro ñak došli nazad sa mosta i u staru 15 

zgradu škole, nazad u onaj WC. Šta se dogodilo nako n toga i koliko dugo ste 16 

ostali u toj zgradi? 17 

O: Nakon samog povratka u tu zgradu, dali su nam vo du i metle da peremo 18 

krv, i da sa asfaltiranoga dijela sklanjamo krv i o statke nji'ovog zlo čina i 19 

to... je l'. Tu smo ostali kad smo to napravili. Vr atili su nas nazad u taj WC, 20 

gdje smo ostali do jutra. Tu je dežurni bio jedan, koji je bio cijelu no ć u 21 

komandi kao dežurni, je l'. On je cijelo vrijeme po smatrô šta se dešavalo, šta 22 

se doga ña, mada on nije njima to odobravô na jedan na čin da rade, al' je 23 

jednostavno bio... nemo ćan je bio. Nije mogô ništa u činit za nas ni za ovu 24 

dvojicu, trojicu koje su ubili. 25 
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P: Nakon što su ta trojica ljudi ubijeni, da li su nastavili sa istim 1 

tretmanom kao ranije? Mislim na premla ćivanja, svakodnevna. Ili se nešto 2 

promijenilo? 3 

O: Da, bilo je svega. Odvozili su nas na radove, je  l', gdje smo na 4 

kraju skupljali stoku i vozili na jednu farmu u Jel asi. Tu smo dovozili ovu 5 

stoku, je l'... I u jednom trenutku, ono, normalno,  kako smo radili i obavljali 6 

poslove, vid'li smo helikopter, i prisutni Srbi koj i su radili sa nama i čuvali 7 

nas, davali nam nare ñenja šta da radimo i to... oni su izme ñu sebe komentirali 8 

da je doletio Marti ć iz Krajine sa helikopterom i kao, navodno, da ne s mije do ć' 9 

u Hrvatsku Dubicu, da je letio nad linijama, njihov im, srpskim, je l', i nad 10 

podru čjem željezni čke stanice u Hrvatsku Dubicu, i da će se tu i spustit, da će 11 

biti preba čen vozilom, navodno, u Živaju.  12 

P: Da li znate zbog čega nije mogô da do ñe u Hrvatsku Dubicu? Jesu li 13 

oni objasnili zbog čega nije mogao da do ñe? 14 

O: Da, kroz tu svu njihovu pri ču. Došlo je do konflikta, nekog, je l'... 15 

do sva ñe izme ñu predsjednika SDS-a Mile Mišljenovi ća, Jove Mišljenovi ća, je l', 16 

i to... Ne znam zbog čega je došlo do sva ñe. I, kao, da su ti pobunjeni Srbi 17 

nji'ovi, vlastiti, pucali prema Mišljenovi ću, po ku ćama, i da su ga htjeli ubit, 18 

to. Onda se - čuo sam - jedne se prilike izvukao se i pobjegao je u Knin da 19 

prenese Marti ću šta je se dogodilo, šta se dešava u Hrvatskoj Dub ici. I tu je 20 

moja sad spoznaja, je l', koju znam, da je Marti ć bio prisutan.  21 

I nakon, ne znam, nekog vremena opet odvezli...od.. .vozili su nas, je 22 

l', u Živaju, selo Živaj – to je gdje je srpsko sta novništvo bilo... bila 23 

komanda. I isto tad sam saznao da je bio tu i u gos tima Marti ć i da su nas 24 

dovezli njemu da nas vidi, da prikažu dvojicu ustaš a.  25 
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Nakon opet nekog vremena, je l', oni su se vratili nazad u vozilo gdje 1 

smo bili. Rekli su da se ne želi Marti ć sa nama zamarati i to... i da nas vrate 2 

nazad, da ne žele... da nas vrate nazad u Hrvatsku Dubicu, da se o... da ne želi 3 

on da kvari zabavu, je l', i slavlje neko - ne znam  šta je bilo, šta su imali to 4 

– i gdje su nas vratili u Hrvatsku Dubicu. 5 

P: Zna či, Vi niste vidjeli Marti ća u Dubici ili u Živaju, li čno? Vi ste 6 

samo čuli da je bio tamo? 7 

O: Ne, nisam ga vidio. Samo sam čuo od Srba šta su pri čali i zašto su 8 

nas vozili iz Hrvatske Dubice u Živaj.  9 

P: Koliko ste dugo bili zato čeni? 10 

O: Pet mjeseci. 11 

P: Da li se ikada dogodilo da su ljudi koji su vas držali u zato čeništvu 12 

– čija ste imena naveli, uklju čuju ći Stevu Ra ñunovi ća i Kova čevi ća – da li su 13 

nekada neki od tih ljudi otišli ili bili zamijenjen i nekim drugim ljudima?  14 

O: Da, dolazilo je – ne znam kol'ko puta, navrata -  do prevlasti same 15 

vlasti, gdje su bili prisilno otjerani sa vlasti i komande. Došla je JNA, vojna 16 

policija, došla je na vlast. Opet – ne znam, nakon nekog vremena – opet je... 17 

otjerali su valjda JNA, vojnu policiju. Opet su se oni vratili na vlast i bili 18 

su na vlasti. 19 

P: Kada ste rekli da su neki ljudi bili izba čeni, da li znate ko je to 20 

bio? 21 

O: Da. Rije č je o Mom čilo Kova čevi ć, Stevi Ra ñunovi ću. 22 

P: Rekli ste da ste bili u zato čeništvu oko pet mjeseci. Nakon što ste 23 

pušteni, kuda ste otišli? 24 
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O: U Hrvatskoj Dubici ostao sam ne' ñe krajem 11-og, po četkom 12-og 1 

mjeseca, gdje je došao starješina, jedan, JNA-a i v ojne policije, kao da me vode 2 

u Prijedor, da idem u Prijedor u zatvor i to, a u b iti – ne znam – uz pomo ć 3 

jednoga moga prijatelja Srbina koji mi je pomogao o ko toga spašavanja, je l', i 4 

odveli su me u Prijedor. Tu sam ostô u Prijedoru ne ko vrijeme. Nakon Prijedora 5 

preba čen sam u Banja Luku, gdje sam ošô u Banja Luku, i i z Banja Luke sam opet 6 

nakon nekog vremena, 10.02.1992., razmenjen – preša o sam u Slavonskom Brodu. 7 

P: Htjela bi da se vratimo malo unazad, kada ste jo š bili u zatvoru. Kao 8 

prvo ste spomenuli ovog Kova čevi ća i Ra ñunovi ća, da su bili izba čeni. Da li 9 

znate ko ih je izbacio? 10 

O: Ne znam. Bilo je pri ča svakakvih, je l', kad je došla JNA i vojna 11 

policija na vlast, da je... Ne znam ko i' je otjera o, da i' je izbacio, je l'. 12 

Da su došli iz Beograda Bijeli orlovi - šta ja znam  - od Šešelja, šešeljevci da 13 

su došli i da su postavili vojnu policiju, je l'...  i JNA na vlast. Naravno, 14 

nakon njihovog odlaska, kol'ko je bila JNA i vojna policija na vlasti, ovi kad 15 

su došli nazad za Beograd, je l', druga ratišta, on i su se povratili nazad, iz 16 

Bosne su došli i opet su srušili vlast JNA i vojne policije i opet su oni 17 

obnašali dužnost, je l', bogova nad bogovima i vlas ti. 18 

P: Dok ste bili u policiji, jeste li saznali šta se  dogodilo sa ljudima 19 

koji su otišli iz hrvatskih sela? 20 

O: Nisam razumio pitanje. 21 

P: Dok ste još uvijek bili u zatvoru, jeste li imal i prilike da saznate 22 

bilo od vojnika, ili od nekog drugog šta se dogodil o sa civilima koji su ostali  23 
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u hrvatskim selima, kao što su Cerovljani, Ba ćin, Dubica i tako dalje? 1 

O: Da, jesam. Saznao sam da su odvedeni i da... i d a su... U biti, bili 2 

su okupljeni u dom, jedan, gdje su tu čuvani, je l'... I, normalno, mi prilikom 3 

radova, naših, je l', izvo ñenja radova, skupljanja stoka, životinja i toga, je  4 

l', vid'li smo te ljude i to, i čuli smo od, normalno, srpskih vojnika koji su 5 

bili sa nama, koji su nas čuvali, da su pokupili taj narod i kao da će i ć' na 6 

razmjenu za Glinu, a u biti, jedan kapetan prve kla se došao je kod Ćori ća Mi će i 7 

zovnuo ga sebi i rekô mu je tad, tom prilikom, šta je se desilo. A od Ćori ća 8 

Miće, njegova mama je bila u domu to isto okupljena i odvedena u autobusu kao na 9 

razmjenu za Glinu, a oni nisu, u biti, završili na. .. u Glini na razmjeni. 10 

Odvedeni su na Kre čane, kod mjesta Ba ćina, gdje su poklani i pobijeni.  11 

Tom prilikom, kad je u... u... tokom razgovora toga  kapetana i Mi će 12 

Ćori ća, on njima, u biti, ni..., u biti, njemu nije rekô  da je to tô, šta je se 13 

desilo, ali je kroz tu svu pri ču, objašnjenje i sve ostalo, je l', na blaži 14 

način pokušavô pri ći i re ći mu cijelu istinu, šta je se, u biti, desilo i 15 

dogodilo. 16 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Kao prvo treba u nijeti jednu 17 

ispravku na stranici 31 u retku 24. Ja sam pitala: "U vrijeme dok ste bili u 18 

zatvoru...", a ovdje stoji: "Dok ste bili u policij i..." Dakle to treba 19 

ispraviti u zapisniku. 20 

P: Osim toga mislim da prevoditelji tako ñer nisu čuli ime mjesta gdje se 21 

tvrdi da su ti ljudi ubijeni. Vi ste rekli Ba ćin. Možete li nam ponoviti, u 22 

blizini kojeg mjesta je to bilo? 23 

O: Ljudi su u pitanju, Abaza, je l', i Kneževi ć? 24 

P: Ne, oprostite. 25 
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O: Rije č je o samim civilima. Oni su kod mjesta Ba ćina... Ja sam 1 

spomenuo misj...mjesto Ba ćin, Kr čane kod mjesta Ba ćina, je l'... Tu su odvedeni 2 

i pobijeni. To sam spomenuo, normalno, Kr čane kod mjesta Ba ćina.  3 

P: Zahvaljujem, gospodine. Nismo dobro shvatili. Za to sam htjela da 4 

ponovite ime tog mjesta kako bi ušlo u transkript. 5 

Znate li koliko je, otprilike, sveukupno ubijeno lj udi? 6 

O: Teško bi bilo re č. Mislim, meni nije poznato kol'ko je tu ljudi, 7 

mislim, ubijeno. Al' po samoj ekshumaciji, je l' - pošto je izvršena 8 

ekshumacija, to je... masovne grobnice - po tome ci jeli broj iz svih hrvatskih 9 

sela i svog naroda toga, civilnog stanovništva koje  je ostalo, taj je... neki je 10 

broj prona ñen, dok je drugi... još se vodi nestalima i još nij e prona ñen, je l', 11 

i to... Ne znam o kojem se broju radi, al' bliže ok o 90 i... i... Ne znam kol'ko 12 

još ljudi da se radi, da je u pitanju. 13 

P: Tako ñer ste spomenuli da je Mi ćo Ćori ć se raspitivao o svojoj majci. 14 

Znate li što se doista dogodilo sa majkom Mi će Ćori ća? 15 

O: Da. Nakon "Oluje" i odlaska hrvatske vlasti na s voje podru čje, u 16 

okvire svoje granice, Hrvatske, izvršena je ekshuma cija, gdje je majka Ćori ć 17 

Miće prona ñena, ekshumirana. 18 

P: Jeste li se i Vi vratili u svoje selo nakon "Olu je"? 19 

O: Da, jesam. 20 

P: Što ste zatekli? Kako je selo izgledalo? 21 

O: Selo... /nerazgovijetno/ kad sam došô, vratio se  u svoje selo, nisam 22 

mogô prepoznat. Bilo je uništeno. Bilo je spaljeno.  Bagerima je pokupljeno 23 

ostaci zidina i ku ća, gdje su navodno – kasnije sam saznao da su – ula zili s 24 

kamionima u šumu i da su pravili kroz šumu neke ces te, puteve da bi u toku rata 25 
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mogli napadat Hrvatsku, je l', hrvatske obrambene s nage sa topovima, tenkovima i 1 

tim, ostalom tehnikom. 2 

P: Rekli ste da je sve bilo spaljeno. Jesu li sve k uće bile spaljene, 3 

dakle i srpske, i hrvatske ku će, ili su bile spaljene ku će samo jedne nacionalne 4 

grupe? 5 

O: Da, bilo je samo hrvatske i muslimanske ku će spaljene i uništene. 6 

P: Zahvaljujem, gospodine.  7 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Gospodine predsj edavaju ći, ja sam 8 

završila sa svojim glavnim ispitivanjem. 9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Zahvaljujem, gos poño. 10 

Izvolite, gospodine Milovan čevi ć.  11 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude. 12 

    Unakrsno ispituje g. Milovan čevi ć: 13 

P: Svedo če, ja sam branilac Milana Marti ća. Sada je faza ispitivanja 14 

koja se zove unakrsno ispitivanje. Mislim da ste im ali priliku da kroz sve ovo 15 

pro ñete, pa Vam je to, pretpostavljam, poznato. Kako bi  prevodila čka služba 16 

mogla da radi svoj posao, molim ću Vas da izme ñu mojih pitanja i Vaših odgovora 17 

pravimo pauzu, i Vi, i ja. 18 

U izjavi Tužilaštvu naveli ste da ste ro ñeni u Hrvatskoj Dubici, da ste 19 

tamo proveli ceo život. Tako ñer ste naveli u izjavi Tužilaštvu da su tamo Hrvati  20 

imali ve ćinu. Da li je to ta čno? 21 

O: Jeste, ta čno je. 22 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ću, postoji 23 

nekoliko izjava i možda bismo... Vi sada citirate i z te izjave. 24 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala vam, časni Sude. Upravo ćemo podeliti primerke  25 
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izjava za sve prisutne. 1 

Časni Sude, samo prva izjava nije na engleskom - prv a izjava koja je 2 

data Tužilaštvu, a koju smo vama dali - pa ako mogu  da zamolim kolegu... kolegu 3 

iz Tužilaštva za malu pomo ć zbog Sudskog ve ća. 4 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Mi imamo englesk u verziju. Da li 5 

mislite izjavu iz 2000. godine? 6 

G. MILOVANČEVI Ć: Mogu da nastavim, časni Sude? 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Možete nastaviti . Ako biste mogli 8 

re ći koju izjavu koristite, onu iz 2000. ili 2002.? 9 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, pošto ima više izjava, ja ću uvek kada se 10 

budem obra ćao svedoku sa pitanjem nazna čiti na koju izjavu se odnosi moje 11 

pitanje, dakle da li je to 2000. ili 2002.  12 

Sada ćemo pro ći jedan set pitanja u kojim ne ću citirati izjave. 13 

P: U Vašem svedo čenju, Vi ste, svedo če, pomenuli i ku ću Vaših roditelja 14 

u selu Predore. Gde se nalazi to selo u odnosu na H rvatsku Dubicu? Koliko je 15 

udaljeno od Dubice? 16 

O: U samoj izjavi i do sada, od strane Tužioca, spo menuo sam – ak' niste 17 

zapamtili, ponovit ću i Vama – da se moje selo nalazi osam kilometara o d  18 

 19 
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Hrvatske Dubice. 1 

P: Hvala Vam. Rekli ste da ste služili redovan vojn i rok. Koja je to 2 

godina bila i jeste li vojni rok služili u JNA? 3 

O: Jesam, vojni sam rok služio u JNA, 1989. i 1990.  godina. 4 

P: U vreme kada ste služili vojni rok, da li su u J ugoslovenskoj 5 

narodnoj armiji bili vojnici i oficiri koji su prip adali svim narodima tadašnje 6 

Jugoslavije, dakle i Srbi, i Hrvati, i Makedonci, i  Albanci, i Muslimani? 7 

O: Pa, baš u to vrijeme ne bi tako moglo se nazvat i re ći. U to vrijeme 8 

– to je bilo ve ć sam raspad sistema i svega, je l' – na vlasti jesu  bili Srbi i 9 

srpska vojska, je l', pod nazivom ju...jugoslavenka  vojska, al' tad je ve ć bilo 10 

– ja sam bio na Kosovu – tad je ve ć bilo problema sa Albancima na Kosovu, je 11 

l'... I tad se dalo primijetit i naslutit da - ja n isam vojnik tada bio bivše 12 

Jugoslavije, to jest JNA – da su provodili silu nad  menom i prisilu neku da bi 13 

ja njima morao služiti, je l'... A u tom istom vrem enu ve ć je došlo - Slovenija 14 

nije dala svojim ljudima da idu van slovenske grani ce da služe vojni rok. 15 

P: Ho ćete li, svedo če, da nam kažete da ve ć te 1989. godine, kad ste Vi 16 

služili redovan vojni rok, je bilo problema sa Alba ncima na Kosovu? Da li nam 17 

možete re ći kakvi su to problemi bili? 18 

O: Ne znam kaki su problemi bili, al' možem re ć - što se ti če 1990. 19 

godine, krajem dvanaestog mjeseca, i do tre ćega mjeseca u 1990. godini, dok sam 20 

ja služio vojni rok - da je dolazilo... da je bilo tu i ve ć... ve ć se znalo šta 21 

će bit, i... i ko je JNA i šta JNA zna..., je l' sam  primijetio i vidio sam... 22 

samom - imô sam taj osje ćaj i to sve, je l' - i vidio sam tada da su mnogi 23 

oficiri, da su mi rekli da me je Tu ñ...Tu ñman, je l'... je l' je bio na 24 
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vlasti... ja mislim da je bio tada na vlasti Stipe Mesi ć kao predsjednik i da su 1 

njega htjeli da svrgnu da... da postave Borislava J ovi ća. To je... to je i 2 

dovelo... Stipe Mesi ć i ja, i svi ostali vojnici – Slovenci, Albanci, Ma kedonci, 3 

Bosan... – svi os... svi vo...vojska koja nis' bili  srpskog nacionalnosti, svi, 4 

svi smo bili, ono, odvojeni i vid'lo... vid'lo se š ta je i kako je, je l'. 5 

P: Rekli ste tada, 1989. i 1990., slovena čko rukovodstvo nije dalo 6 

svojim regrutima da služe vojni rok. Jeste tako izj avili? 7 

O: Jesam, tako sam izvan...izjavio, al' van granice  Slovenije, je l', je 8 

l' je doš... zbog toga – ne znam zbog čega – al' ja, kol'ko sam skužio i kol'ko 9 

sam shvatio, da zbog toga što ni... što se više nis u mogli dogovorit ko će bit 10 

predsjednik, da l' će predsjednik bit bivše Jugoslavije – kao, u bivšoj  11 

Jugoslaviji pri čamo – da l' će predsjednik bit Slovenac, Hrvat, Bosanac, 12 

Makedonac, Albanac, Srbin i to. 13 

P: U Vašem odgovoru otišli smo sada na temu koju ni sam mislio da pokre ćem, pa ne ćemo 14 

proširivati Vaše svedo čenje na elemente na koje se Vaša izjava ranije nije  odnosila. 15 

Samo me interesuje da li tada, 1990. godine, dakle Stipe Mesi ć u predsjedništvu 16 

Jugoslavije kao Hrvat i da li je Ante Markovi ć, kao Hrvat, bio predsjednik Vlade i da li je 17 

Anton Tus, kao Hrvat, bio komandant ratnog vazduhop lovstva i da li su klju čni ljudi u ratnoj 18 

mornarici bili tako ñer Hrvati. Je l' Vam to poznato? 19 

O: Ja bih Vas zamolio za lakše pitanje, je l' nikad  nisam bio politi čar, a nit' sam 20 

sada, i teško bi mi bilo re ć'... Ne bi želio da pri čam tko je, šta je i... 21 

P: Hvala Vam. Hvala Vam. U redu je. U redu je. 22 

O: ...i šta je obašao, koju dužnost, to. 23 

P: U vezi sa vojskom – pošto ste baš služili vojni rok te 1990. godine – postavit ću 24 

Vam još jedno pitanje. 25 

Osim JNA, koja je bila redovna vojska, Vi ste pomin jali u Vašoj izjavi da je postojala 26 

i Teritorijalna odbrana. Da li to tako? 27 

O: Da, je, tako je. Za vrijeme Jugoslavije, je l' -  28 

P: Da li sam u pravu kada kažem da je po Ustavu i p o zakonima  29 
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Jugoslavije svaka republika i svaka teritorijalna p okrajina, i svaka mesna 1 

zajednica imala Teritorijalnu odbranu, i da su tim jedinicama pripadali ljudi 2 

svih nacionalnosti, svi oni koji su bili sposobni d a nose pušku. Da li je to 3 

tako bilo? 4 

O: Ne znam da li ste u pravu, al' bilo je t... tako  je bilo. 5 

P: Hvala Vam. Vaše svedo čenje odnosi se na period od te 1990. godine pa 6 

nadalje i Vi ste rekli da su do 1990. godine, do iz bora, odnosi me ñu ljudima, 7 

bez obzira na naciju, bili dobri. Da li ste tako iz javili? 8 

O: Pa, možda bi se moglo tako re ći, je l', je l' do sami' izbora... 9 

izbori kad su prošli i kad je Hrvatska osnovala svo ju vlast, svoj.. i koji su 10 

bili Srbi me ñu... u policiji, je l', jedni su nosili – hrvatsko stanovništvo, je 11 

l' – nosili su šahovnicu, dok je srpsko, je l' - Sr bi, je l' – vjeroispovijesti, 12 

oni su nosili zvijezdu. 13 

P: Ho ćete li da kažete da je nakon tih izbora 1990. hrvat ska vlast 14 

insistirala na sopstvenoj nezavisnoj državi, a da s u Srbi nosili tu zvezdu koja 15 

je pripadala ranijoj Jugoslaviji. Jesam Vas dobro r azumeo? 16 

O: U tome smislu. 17 

P: Izbori su 1990. godine održani i u Dubici, kao i  svuda širom 18 

Hrvatske, pa da li nam možete re ći da li je velika ve ćina stanovnika u Dubici 19 

glasala za HDZ. Da li znate to? 20 

O: Ne znam da li je glasala, al' znam da je HDZ pob ijedio na izborima. 21 

P: U izjavi koju ste dali Tužilaštvu hiljad... 2000 . godine, na strani 22 

drugoj, paragraf 6, naveli ste da su ubrzo nakon iz bora 1990. Hrvati napustili  23 
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Teritorijalnu odbranu i formirali Zbor narodne gard e - skra ćeno ZNG - kao 1 

vojni čki ustrojenu formaciju. Da li ste dali takvu ideju?  2 

O: Ne sje ćam se šta sam ju če jeo, a kamoli šta sam rekô prije šest 3 

godina.  4 

P: Da li je ovako bilo kao što sam Vas pitao, dakle  da su nakon izbora 5 

dve hilj... 1990. godine Hrvati napustili Teritorij alnu odbranu i formirali Zbor 6 

narodne garde kao vojnu formaciju? Da li je to tako  bilo? 7 

O: Ako sam rekô i ako tako stoji u izjavi, nema raz loga sad da mijenjam 8 

izjavu i nešto drugo da doka...dokazivam i pri čam. 9 

P: Kada kažete da su stanovnici hrvatske nacionalno sti napustili 10 

Teritorijalnu odbranu, kojoj su pripadali svi u Jug oslaviji, da li to zna či da 11 

su sami otišli? 12 

O: Nisam razumio o kome se, je l'... O kome je pita nje? 13 

P: Kada govorim... Oprostite. 14 

O: Je l' govorite o Srbima ili o Hrvatima? 15 

P: O Hrvatima. Kada kažete da su Hrvati napustili T eritorijalnu odbranu 16 

nakon izbora 1990. i formirali ZNG, dakle oni su to  sami otišli? To Vas pitam. 17 

Da li su sami otišli ili ih je neko oterao? 18 

O: Pa, ne znam baš ta... Ne bi' baš tako sad je naz vô, da l' su otišli 19 

sami il' su otjerani, al' osje ćalo se pritisak i sve o...ostalo, je l', i to, 20 

normalno, pošto su... Sami se jesu... formirali su nakon toga, je l', Zbor 21 

narodne garde i policiju. 22 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ću, mogu li Vas 23 

zamoliti za malo vremena izme ñu pitanja i odgovora? 24 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude. Vodit ću ra čuna o tome. 25 

P: Rekli ste u Vašoj izjavi koju ste dali Tužilaštv u – prvu izjavu koju 26 

ste dali Tužilaštvu – dakle da je nakon tih izbora 1990. došlo do formiranja 27 

Zbora narodne garde i da je komandant Zbora narodne  garde u toj oblasti bio  28 
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Tomislav Mateljak. Je li to tako bilo? 1 

O: Jeste, tako je bilo. 2 

P: Na strani 2 u osmom paragrafu Vaše prve izjave T užilaštvu iz 2000. 3 

godine naveli ste da ste Vi Mateljaka smatrali krim inalcem, da je pre rata bio 4 

nezaposlen i ološ, da je živeo u stra ćari u Cerovljanima, a da je nakon 5 

osnivanja HDZ-a naglo postao bogat i uticajan. To j e Vaše mišljenje o njemu i 6 

Vaš...Vaše saznanje o njemu.  7 

O: Jeste, to sam rekô. 8 

P: Tako ñe ste na strani 2, u paragrafu 8, te izjave iz 2000 . naveli da 9 

je Mateljak bio zadužen za organizaciju i naoružava nje Hrvata. Da li to zna či 10 

hrvatskog stanovništva u tom kraju? 11 

O: Da. 12 

P: U izjavi Tužilaštvu iz 2000. godine, strana 2, s edmi paragraf, naveli 13 

ste da su nakon osnivanja Zbora narodne garde po čeli da se menjaju odnosi Srba i 14 

Hrvata u selu, da je zavladalo nepoverenje i da se niko više nije ose ćao 15 

sigurnim. Da li ste tako rekli i da li je tako bilo ? 16 

O: Rekao sam da jedni nisu... Srbi koji su ostali b ili i kad je 17 

Hrvatska, je l', nakon izbora formirala svoju vlast  i to – normalno, bilo je 18 

Srba u policiji - al' jednostavno Srbi nisu htjeli da nose hrvatsko obilježje, 19 

što se smatra šahovnica. Oni su nosili zvijezdu, i hrvatska policija, je l', 20 

hrvatska vlast tada nije, normalno, dozvoljavala da  bude dve-tri vrste 21 

obilježja, neg' samo da može jedno državno, to, obi lježje. Srbi su se pobunili, 22 

ošli su, normalno, u brda, gdje su se odmetnuli od hrvatske vlasti i gdje su 23 

nastojali da svrgnu hrvatsku vlast i da ostave srps ku vlast, to jest neke 24 

četni čke formacije, je l', pod nazivom, izgovor da su obr ambene snage JNA bivše 25 

Jugoslavije il' TO-a. 26 

 27 
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P: Svedo če, do ći ćemo i na JNA, i na TO nešto malo kasnije. Sada ćemo se 1 

zadržati malo na ovim doga ñajima koje pominjete u Vašoj izjavi 2000. i o ovom 2 

periodu. 3 

I danas ste izjavili, i u izjavi koju ste dali Tuži laštvu 2000. da su 4 

Srbi u tom periodu odlazili preko reke Une da prove du no ć u Bosni, a do... da su 5 

se ujutro vra ćali u Dubicu, a Vi ste danas izjavili i da su oni, ustvari, širili 6 

neistinite glasine, da su se preko dana vra ćali. Jeste tako rekli? 7 

O: Da, tako sam rekao. Odlazili su u Bosnu, tam' su  širili propagandu i, 8 

normalno, lagali su tada JNA i... i vojnoj policiji , toj, je l', da bi naveli 9 

JNA i ostale Srbe sa svojom propagandom da svrgnu p oliciju i vlast, je l', 10 

hrvatsku, nakon izbora, da bi se oni došli nazad, d a bi se vratili sa zvijezdom 11 

il' kokardom. 12 

A kad kažem da su... da su se vra ćali, je l', i da su odlazili tam' 13 

prijeko u Bosnu, mislim da su išli po pomo ć da bi naveli JNA, tada, i ugrozili 14 

sami sebe i Hrvatsku, je l', samu, sa time što su l agali, i da bi zavadili, 15 

jednostavno, da bi zavadili tada JNA sa Hrvatskom i  hrvatskom vlasti i to, je 16 

l'. 17 

P: To je Vaše mišljenje o toj poziciji, je l' tako?  18 

O: Ne moje mišljenje, neg' to je, u biti, u stvarno sti, tako i se desilo 19 

i tako je bilo. 20 

P: Možete li nam re ći - kada ste ve ć spomenuli te Srbe koji su 21 

noći...no ću išli u Bosnu, a ujutru se vra ćali - ko je to išao, odrasli ljudi, 22 

žene, deca, starci, muško, žensko ili ve ć ko je to išao od njih? 23 

O: 'O ćete ponovit pitanje? 24 

P: Kakvo je to stanovništvo iz Dubice išlo u Bosnu preko no ći, preko 25 

Une, da se skloni? Da li su to bili žene i deca, st ariji ljudi, muškarci, ko 26 

je...? Opišite nam. 27 

O: Ne, žene i djeca u ostajali kod ku će jer su smatrali da nisu ugroženi  28 
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i da nemaju potrebe za odlaskom na spavanje u Bosnu . Normalno, odlazili su 1 

ml...mladi ljudi i sposobni, koji mogu pucat i nosi t oružje. 2 

P: Ovde su se pred Sudom pojavili neki drugi svedoc i koji su govorili o 3 

ženi... o ženama i deci koji su išli u Bosnu, ali V i kažete nešto drugo, pa ću 4 

Vas pitati u vezi sa Vašom tvrdnjom da Srbi šire la žnu propagandu: da li pri 5 

tome imate u vidu da je za naoružavanje hrvatskog s tanovništva nakon izbora u 6 

prole će 1990. godine u Hrvatskoj Dubici bio zadužen čovek koga Vi nazivate 7 

kriminalcem? I šta zna či naoružavanje civilnog stanovništva i jedne nacije  u 8 

višenacionalnoj sredini? 9 

O: Ako sam ja tada smatrao Mateljka takim kakav...k aki /?kakvim/ sam ga 10 

nazvô, nisam ga smatrao ratnim zlo čincom i ubicom. To je moj stav bio prema 11 

njemu. 12 

P: U izjavi Tužilaštvu i 2000. godine, strana 2, pa ragraf osmi, naveli 13 

ste da se situacija dramati čno promenila kada su pripadnici Teritorijalne 14 

odbrane uhapsili sedam-osam ljudi, me ñu njima i Tomislava Mateljka i Predraga 15 

Vuči ćevi ća. Koje nacionalnosti je bio Vu či ćevi ć? 16 

O: Hrvatske nacionalnosti. 17 

P: Za Vu či ćevi ća ste naveli da je on pristupio policiji nakon što su 18 

Srbi otišli iz policije. Da li... 19 

O: Da. 20 

P: Da li to zna či da je on primljen na mesto Srba policajaca koji s u 21 

otišli? 22 

O: Da, bio je na mjestu, normalno, a i nije morô je  l' je bio i prije 23 

toga, je l'. Dok je on bio u policiji, bili su još i Srbi, normalno, sa njim – 24 

srpske nacionalnosti. 25 

P: Naveli ste da ti koji su bili uhapšeni su odveže ni civilnim kamionom 26 

za Kostajnicu i da je Mateljak uspeo da pobegne na putu za Kostajnicu, a da je  27 
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Vuči ćevi ć zamenjen za jednog Srbina koji je uhva ćen. Ko je uhvatio tog Srbina? 1 

O: Hrvatska policija, hrvatska vojska – ne znam ko je ga uhvatio, al' 2 

uglavnom bio je... i jedan Srbin je uhva ćen - da...dogodila se razmjena za 3 

Vuči ćevi ća. 4 

P: U izjavi Tužilaštvu iz 2000. – to je na strani 2 , paragraf deseti - 5 

naveli ste da su Srbi koji su delovali na tom podru čju nosili maslinastu 6 

uniforme JNA ili zelene maskirne uniforme na kojima  je bila oznaka SAO Krajina i 7 

kruna sa krstom i četiri slova "S" ispisana ćirilicom, je l' tako? Jeste li to 8 

rekli? 9 

O: Jesam. 10 

Ja bi zamolio Sud malo za stanku, ako može. 11 

G. MILOVANČEČVI Ć: Časni Sude, s obzirom na ovu molbu svedoka, a i s 12 

obzirom na vreme, mislim da bi bio momenat da napra vimo pauzu ... ili nije još 13 

vreme – op... ja sam se... ja sam se prebacio. Tek u pet i petnaest imamo pauzu. 14 

Ja sam pogriješio. Me ñutim ja se ne protivim molbi svedoka da se napravi pauza. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ali, svjedok je zatražio pauzu, je li 16 

tako? 17 

G. MILOVANČEVI Ć: Svedok je zamolio pauzu, a meni se u činilo da to se baš 18 

poklapa sa vremenom za našu pauzu. Ja sam pogriješi o, ali mislim da bi trebalo 19 

napraviti pauzu zbog svedoka. 20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da, u redu.  21 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Časni Sude, htjela bih samo re ći da 22 

je ovaj svjedok danas stigao avionom, nakon što je ju čer radio, i mislim da on 23 

mora biti vrlo umoran. 24 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu. Imat ćemo našu uobi čajenu  25 
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pauzu od 30 minuta i nastavit ćemo u 17.30. 1 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Molim da svi  ustanu. 2 

    ... Po četak pauze u 17.01h 3 

     ... Sjednica nastavljena u 17.31h 4 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Ustanite, mo lim. 5 

Izvolite sjesti. 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ću, izvolite. 7 

Prije nego što po čnete, da li je svjedok u stanju da bude u sudnici d o 7 8 

sati danas? 9 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Nije mi dopušten o da imam kontakt 10 

sa svjedokom i mi smo samo informisani preko jedini ce za svjedoke da se ne 11 

osje ća dobro i nema nikakvih daljih informacija. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Svjedo če, dozvolite da Vas pitam: da 13 

li ste u stanju da nastavite sa radom do 7 sati ve čeras? Možete li to? A ako ne 14 

možete, molim Vas da to kažete kako možemo da preki nemo kako biste imali pauzu. 15 

SVJEDOK: Možem izdržati. Nemam nikaki' problema. Sv e u redu. 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam, ali a ko Vam treba pauza, 17 

samo spomenite to. Hvala. 18 

Gospodine Milovan čevi ću, izvolite. 19 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude. 20 

P: Svedo če, nastavit ćemo sa postavljanjem pitanja. O čekujem da ćete u 21 

slu čaju potrebe za bilo kakvom pauzom Vi to na vreme re ći. 22 

 23 
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O: Budem rekô na vrijeme. 1 

P: Hvala Vam. Kada opisujete okolnosti pod kojima s te pristupili Zboru 2 

narodne garde, Vi kažete da je to bilo u leto 1991. . Je l' tako, svedo če? 3 

O: Jeste. Tako je. 4 

P: U izjavi koju ste dali Tužilaštvu 2000. godine, na strani tre ćoj, 5 

paragraf 12, naveli ste da ste krajem jula, dakle k rajem sedmog meseca 1991., sa 6 

bratom Draganom i ro ñakom Mi ćom Ćori ćem otišli u Kutinu jer niste bili članovi 7 

HDZ-a i niste se hteli ni sa kim boriti. Me ñutim našla vas je hrvatska policija, 8 

vratila u Dubicu i rekla da morate pristupiti Zboru  narodne garde. Da li je tako 9 

bilo? 10 

O: Ne znam koji je bio mjesec. Mislim, teško mi se sada sjetit i šta sam 11 

rekô, je l'... al', u biti, tako je bilo, je l'. 12 

P: U to vreme, u leto 1991., kad ste se iz Kutine v ratili u Dubicu, ko 13 

je još bio aktivan osim Zbora narodne garde? Koje s u još snage postojale sa 14 

hrvatske strane? Da li je bilo pripadnika hrvatske policije? 15 

O: Tada kada sam se ja vratio iz Kutine, još uvijek  bilo srpske 16 

nacionalnosti koji si bili u policiji, je l'... 17 

P: Da li su ti policajci pripadali Ministarstvu unu trašnjih poslova 18 

Republike Hrvatske tada, u to vreme? 19 

O: Trebali su... trebali bi pripadat. 20 

P: Da li je to vreme postojala lokalna policijska s tanica u Hrvatskoj 21 

Dubici, tada, u to leto 1991., i pre toga – mislim na 1990., 1991.? 22 

O: Jeste, postojala je od... iz Jugoslavije, je l',  od bivše milicije i 23 

to. Misli se na jugoslavensku miliciju, je l' - 24 
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P: Da li to zna či da je Ministarstvo unutrašnjih poslova Hrvatske t ada, 1 

1991., nasledilo u policijsku stanicu koja je ranij e u onoj tad...dotadašnjoj 2 

Jugoslaviji postojala tako ñe u Hrvatskoj Dubici. Je l' ste nam to rekli? 3 

O: Tako je, to sam rekô. 4 

P: Hvala Vam. Osim Zbora narodne garde i te, da je tako nazovemo, 5 

lokalne policije Ministarstava unutrašnjih poslova Hrvatske u Dubici, da li je 6 

bilo i policajaca sa strane, hrvatskih policajaca s a strane u to vreme u Dubici? 7 

O: Malo je... Može se re ć da je bilo, al' malo da ih je bilo, je l', 8 

koji su imali školu, koji su završili, je l', školu  za miliciju, policiju i to, 9 

da su došli i obnašali dužnost policije. 10 

P: U izjavi koju ste dali Tužilaštvu 2000. godine, na strani tre ćoj, 11 

paragraf 14-i, naveli ste da ste kao... da su kod m osta bili hrvatski policajci 12 

iz Moslavine i da su Vam oni naredili da snajperom gañate vojnike sa druge 13 

strane reke. Da li je to tako bilo? 14 

O: Da, bili su policajci iz Moslavine i, ne znam, k oji' još krajeva, je 15 

l', Hrvatske. 16 

P: Vi ste u tom trenutku bili pripadnik Zbora narod ne garde. Da li ste 17 

dobili oružje, uniformu? 18 

O: Imao sam oružje – neku hr ñu od oružja, je l'. Uniforme nisam imô tad. 19 

P: U izjavi Tužilaštvu iz 2000., u paragrafu 13 na tre ćoj strani, naveli 20 

ste da mislite da su svi članovi HDZ-a imali uniforme. Vi kažete, Vi niste, a  da  21 
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su svi članovi HDZ-a tada imali uniforme. Da li to ta čno? 1 

O: Pa moglo bi se re ći tako: neki jesu imali, neki nisu. Ni...nisu imali  2 

svi uniforme, je l'. 3 

P: Da li je Vama poznato odakle su stigle te unifor me i oružje koje je 4 

podeleno? 5 

O: Jako teško pitanje za mene. Ne bi' znao re ć. 6 

P: Kada ste postali član Zbora narodne garde, objasnili ste da Vas je 7 

Tomislav Mateljak zadužio snajperom, da je to bila neka puška koja je imala 8 

snajperski nišan. Da li je to tako bilo? 9 

O: Jeste, tako je bilo. 10 

P: U nastavku Vaše izjave koju ste dali Tužilaštvu 2000. objasnili ste 11 

da ste odbili nare ñenje hrvatskih policajaca iz Moslavine da snajperom  ga ñate 12 

vojnike sa druge strane reke i da Vam je nakon toga  Mateljak oduzeo snajper i da 13 

ste preba čeni u kuhinju. Je l' tako bilo? 14 

O: Jeste, to sam rekô. 15 

P: U ovoj istoj izjavi o kojoj govorimo sve do sada  – dakle to je Vaša 16 

izjava Tužilaštvu 2000. – naveli ste da ste nekolik o dana nakon toga, dakle 17 

nakon ovog doga ñaja sa snajperom, obavešteni da gori ku ća Stojana Beki ća. Šta je 18 

taj Beki ć bio po nacionalnosti i gde mu je bila ku ća? 19 

O: Stojan Beki ć, Srbin je po nacionalnosti. Ima ku ću u Hrvatskoj Dubici,  20 
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a u mome selu Predore imao je ran č, i ran č mu je gorio i ku ćica... ku ća. 1 

P: Da li Vam je poznato zbog čega je gorela i ko je... kako je došlo do 2 

požara? 3 

O: Nije mi poznato zbog čega je gorjela i zašto je došlo zbog... do 4 

požara. 5 

P: Hvala Vam. U Vašoj izjavi Tužilaštvu, opisali st e – u toj izjavi 6 

2000. – da ste, kad ste čuli da gori Beki ćeva ku ća, otišli u selo Predore i da 7 

su Vam meštani rekli da su videli da je u blizini n jihove ku će sletao helikopter 8 

JNA-a, iz koga je istovremeno pun... istovareno pun o oružja, koje je kamionom 9 

prevezeno u susedna srpska sela Živaja i Šaš. Da li  ste tako izjavili? 10 

O: Izjavio... nik... u... što se ti če Stojana Beki ća, je l', nisam znao 11 

da gori njegova ku ća, nit' smo obaviješteni da je u pitanju njegova ku ća, nego 12 

da je u pitanju ku ća, plamen i... da gori ku ća u selu Predore. Na kraju, kad smo 13 

došli u selo, i to, je l', čuli smo, vid'li smo da je... da se radi o ku ći 14 

Stojana Beki ća, to jest ran ču. 15 

P: Dakle ovo što ste nam sada rekli objašnjava zašt o ste Vi pošli u selo 16 

Predore. Vi ste čuli da je požar pa ste pošli da vidite ku ću Vaše majke – jesam 17 

Vas dobro razumeo – a onda ste ustanovili šta se de šava na licu mesta. Je l' 18 

tako? 19 

O: E, tako je, jako ste dobro ustanovili. 20 

P: Niste mi odgovorili na pitanje o tome kako su Va m meštani rekli da su 21 

videli da je u blizini njihove ku će sleteo helikopter JNA-a sa puno oružja. Da  22 
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li su Vam meštani tad, kad ste bili u Predorama, u vreme tog požara, rekli da su 1 

videli helikopter JNA-a koji je istovario puno oruž ja. 2 

O: Nisam rekô da su vidjeli mještani helikopter, ne g' da su... da mi je 3 

majka rekla i taj susjed da je bio helikopter i da se spustio u šumi. Rekao sam 4 

da sam ja vidio taj helikopter i to oružje, a ne mj eštani. 5 

P: Ta čno je, svedo če, danas ste tako izjavili. Me ñutim u izjavi koju ste 6 

dali Tužilaštvu 2000. stoji upravo ovako: da ste po  odlasku u selo Predore zbog 7 

tog požara čuli od meštana da je sleteo helikopter na kome je p isalo JNA i da je 8 

istovario oružje. Pa, da li ste dali takvu izjavu T užilaštvu. 9 

O: Možda jesam dao, al' možda se po...pokrala grešk a. Požar se je desio 10 

nekako u ve černjim satima i to, i nakon moj dolaska i svega tog a, je l', tad su 11 

rekli mještani i rekla mi je moja majka da je bio h elikopter preko dana, u toku 12 

dana. 13 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ću, ovo nije Vaš 14 

problem, ali mi imamo jedan problem. Vi neprekidno spominjete broj paragrafa, 15 

meñutim naša verzija nema brojeve pa nam je jako teško  da pratimo. Mene posebno 16 

zanima da vidim u njegovoj izjavi upravo ovo o čemu sada govorimo.  17 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude... 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li biste mogl i da nam pomognete? 19 

Kako po činje, kojim rije čima po činje taj paragraf? 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, samo jedna kratka informacija za Vas. Mi  1 

smo dobili izjavu od strane kolege iz Tužilaštva, g de je svaki novi pasus 2 

ozna čen posebno olovkom sa strane radi lakšeg snalaženja , a ja ću sada re ći 3 

ta čno gde se nalazi taj paragraf. To je uslovno paragr af, jer to su sve zasebni 4 

pasusi na... koji se nalazi na odre ñe... nalaze na odre ñenoj strani. 5 

Ovaj deo teksta koji sam predo čavao svedoku nalazi se na strani 3 izjave 6 

na B/H/S-u. To je prva izjava data Tužilaštvu 9. i 10. novembra 2000. Ta strana 7 

na B/H/S-u nosi oznaku 02964236 i ovo je poslednji pasus na dnu strane. Pasus 8 

počinje re čima: "Nakon toga sam preba čen u kuhinju." Pa onda dalje ide tekst u 9 

kome opisuje požar u selu Predore i posetu majci. N a taj sam pasus mislio, s tim 10 

što je taj pasus ozna čen - 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Evo, uspio sam t o sada da na ñem. 12 

Hvala. 13 

G. MILOVANČEVI Ć: 14 

P: Svedo če, dakle, ja sam Vam samo pokušao da predo čim ono što postoji u 15 

izjavi, a meni se u činilo da je to nešto razli čito od onoga što ste danas 16 

izjavili. Zbog toga imam obavezu da Vas pitam: Al' dobro, šta je sad od toga 17 

ta čno? Dakle, kada ste rekli da ste bili kod majke u v reme tog požara, rekli 18 

ste: "Stigli smo do naše obiteljske ku će. Majka je bila u velikom strahu. 19 

Mještani su nam rekli da su videli helikopter JNA-a  kako je sletio u blizini 20 

njihove ku će. Na helikopteru je pisalo: "JNA". Iz njega je ist ovareno puno 21 

oružja i utovareno u civilni kamion u vlasništvu "E lektre". I mještani su 22 

tako ñer videli da je taj kamion prevozio oružje u susjed na srpska sela Živaja i 23 

Šaš. Ja Vas sada pitam... pro čitao sam Vam tekst iz Vaše izjave, da li se se ćate  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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da li ste Vi dali ovakvu izjavu Tužilaštvu? 1 

O: Sje ćam se jako dobro te izjave. 2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ja se sje ćam toga vrlo dobro. Mislim 3 

da je to bio suprotni broj. 4 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Ja sam htjela da  se pozovem na 5 

pitanje gospodina Milovan čevi ća vezano za to da li je ono što je on rekao danas 6 

ta čno u odnosu na ono što je rekao 2000., a ja sam htj ela da se pozovem na 7 

njegovu izjavu iz 2002., gdje je rekao da je on to vidio, i on je danas u tom 8 

smislu i svjedo čio. 9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala, gospo ño Richterova. Možda je 10 

to nešto što ste mogli da dodirnete u dodatnom ispi tivanju.  11 

G. MILOVANČEVI Ć:  12 

P: Možete li nam, svedo če, re ći da li su Vam te komšije objasnile kako 13 

su oni znali da je taj kamion "Elektre" vodio... vo zio oružje baš u Šaš i 14 

Živaju? Da li su Vam rekli takvo ne... 15 

O: Nisu mi imali potrebe šta re ći, nit' sam rekô tako, da su mi oni 16 

rekli da su vidjeli oružje. Opet ponavljam: nisam.. . ne sje ćam se da sam rekô da 17 

su mi rekli mještani, da su oni vidli av..., ovaj.. . iz helikoptera gdje se 18 

prebacuje oružje, nego sam rekô da sam ja to vidio,  a mještani su mi rekli da je 19 

nakon... prije toga, u par navrata, da je dolazio h elikopter na isto mjesto i da 20 

je se spuštao i jedne prilike – ja rekô sam to ve ć – kad sam dolazio ku ći, majka 21 

mi je rekla da je helikopter spustio se i to je sve , i da je tam', i ja sam 22 

otišô, je l', i vidio sam šta se doga ña i dešava. 23 

 24 

 25 
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P: Da li mi možete re ći koliko je to selo Živaja udaljeno od Predora i u 1 

kom pravcu? 2 

O: Vezano u kojem smislu sada tražite da Vam o...o. ..o...o... kažem u 3 

kojem je pravcu, je l', sjever, istok, jug, je l'? Ne znam. Meni se čini da je 4 

prema sjeveru, je l', da bi se išlo prema sjeveru, na sjever od mojega sela 5 

Predore, a udaljeno je – selo je kroz šumu – šumski m putevima i to, možda neki' 6 

15-20 kilometara da bi imalo, možda i manje. A da b i se išlo kroz moje selo, je 7 

l', bilo bi isto neki' možda šest-sedam kilometara udaljeno. 8 

P: Vi ste u Vašoj drugoj izjavi Tužilaštvu 2002. go dine, na strani 2 – 9 

to bi bio po ovom obeležavanju koje sam malo pre po menuo, paragraf 2 ili pasus 2 10 

– naveli da su helikopteri JNA-a sa oružjem i munic ijom u više navrata sletali u 11 

šumu blizu sela Živaja i Šaš, odakle su oružje i mu nicija kamionima i kombijima 12 

prebacivani u ta sela. 13 

O: Ne, nisam rekao da su sletjele u Živaju i u Šaš,  nego da su sletili u 14 

mome selu, je l', iza ku ća. Opet ponavljam, neki' 800 metara od ku ća 15 

udaljenosti, je l', i da je tuda prebacivano oružje  - najvjerojatnije, je l'. 16 

P: Kažete "najverovatnije". Šta bi zna čila ta re č "najverovatnije"? 17 

O: Ta bi rije č zna čila ono što sam se uvjerio samim, je l', dolaskom i  18 

vi ñenjem šta radi taj helikopter i šta se doga ña, i prema tome normalno da sam 19 

zaklju čio da je – i sve ostale navrate, je l' – imao je is ti cilj, jedan, isti 20 

cilj, je l' - prebacivanje oružja. 21 

P: Vi kažete da ste zaklju čili da je, čim je helikopter došao tu, da je 22 

cilj bio istovar oružja. Da li ste Vi ikada bili u šumi i prisustvovali istovaru 23 

oružja iz helikoptera.  24 

O: Ponavljam opet, jedne prilike, dolaska, je l', m ajka mi je rekla da 25 

je spustio se helikopter. Ja sam otišô u šumu i gle dao sam šta se doga ña. Bio je  26 

 27 
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 29 
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pretovar oružja iz helikoptera u te kamioni će, je l', "Elektre", što ste Vi 1 

spomenuli, i osab...os...osobna ostala vozila. 2 

P: Rekli ste nam malopre, da su ova sela, Živaja i Šaš, kojima je 3 

navodno bilo namenjeno to oružje, udaljena i nekoli ko kilometara od tog mesta 4 

gde su sletali ti helikopteri. A da li nam možete r eći zašto helikopteri ne bi 5 

sleteli u Živaju i Šaš, nego sle ću tu kod vas u šumu, da bi odatle kamionima se 6 

vozili deset kilometara po ne znam kakvim putevima?  7 

O: Ne znam, ne znam, ne... ne znam odgovor na to pi tanje. I meni to... 8 

nije mi bilo jasno, ni meni samom, je l'. 9 

P: Tako ñe ste rekli da su ti kamioni i kamioneti vozili oru žje u Živaju 10 

i Šaš. Da li ste Vi ikada bili u Živaji i Šašu i vi deli da su dovezeni kamioni 11 

sa oružjem. 12 

O: Ne, nisam bio ni u Živaji, ni u Šašu. Nisam vidi o, a mis... jako 13 

dobro znam gdje je došlo to oružje isto, u Hrvatsku  Dubicu. 14 

P: Vi ste u to vreme, kada ste postali član ZNG-i i kada ste bili na 15 

mostu, kad ste zadužili snajper, pa potom otišli u kuhinju, gde Vas je poslao 16 

Mateljak, gde ste odbili da pucate, dakle u to vrem e ste se nalazili u Zboru 17 

narodne garde i vrlo ste malo boravili u Vašem selu ? 18 

O: Jeste. Tako je. 19 

P: A na osnovu čega kažete da je u tom periodu sletanje helikoptera  u 20 

blizini Živaje i Šaša bila gotovo svakodnevica. Ako  ste bili u Dubici, niste 21 

bili tamo, u Živaji i Šašu. 22 

O: Rekao sam da sam dolazio u par navrata ku ći, u posjeti majki i mjesta 23 

svoga, je l', i da mi je majka to rekla, i da nije helikopter u Živaji i Šašu 24 

sletao, nego - opet kažem – neki' 800 metara od moj e ku će i od naših ku ća, od 25 

moga sela. 26 

P: Da li je sve ovo što ste nam, svedo če, rekli, zna či da na osnovu  27 

onoga što Vam je rekla majka, da je videla helikopt ere, ili što Vam je rekao 28 

 29 
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 neko drugi, Vi ste zaklju čili da su ti helikopteri nosili oružje? 1 

O: Da, nisam mogô zaklju čit da nose čips i da prevoze čips. 2 

P: Hvala Vam. 3 

O: Molim. 4 

P: U izjavi Tužilaštvu iz 2000. godine – to bi bila  strana 4. i 5 

paragraf, kako sam ga ja ozna čio, 17. – to bi bio tre ći pasus odozgo – Vi ste 6 

naveli da je po nare...nare ñenju predsjednika Hrvatske, Franje Tu ñmana, Tomislav 7 

Mateljak naredio da se civilno stanovništvo evakuiš e iz Hrvatske Dubice i 8 

okolnih sela. Da li je to tako bilo? 9 

O: To je tako bilo nakon nekog vremena pošto je se izvukla i pošto je 10 

pao Dvor na Uni, Hrvatska Kostajnica. Pro...p...pro šlo je neko vrijeme, možda 11 

jedno dva-tri, par dana – ne znam kol'ko je prošlo dana - da bi došlo nare ñenje 12 

više da ne more hrvatska vojska, je l', i ZNG, da s mo preslabi da bi održali 13 

vlast i zakonje, i da bi zadržali, normalno, Hrvats ku Dubicu u svojoj vlasti, da 14 

se moraju povu ć pred četnicima, je l', JNA, i sve ostale, je l'. 15 

P: Da li je to bilo nare ñenje da se civili povuku ili da se vi kao 16 

vojska i policija povu čete?  17 

O: Ne znam kakvo je bilo nare ñenje, al', u biti, morali su se izvu ći, je 18 

l', prvo civili, onda na kraju vojska, je l'... i p olicija. 19 

P: Da li Vam je poznato gde je otišlo civilno stano vništvo iz Hrvatske 20 

Dubice? 21 

O: Poznato mi je da je ošlo u Jesenovcu preko Save,  preko mosta, je l', 22 

prema Moslavini, i dalje ne znam kud su se rasuli, je l', i gdje je našô svako 23 

svoje obitavalište, je l', da mogu živit i preživit . 24 

P: Hvala Vam. Da li su posle odlaska civilnog stano vništva u Dubici i 25 

okolini ostala... ostali hrvatska policija i pripad nici Zbora narodne garde? 26 

O: 'O ćete ponovit pitanje? 27 

P: Pitao sam Vas da li su nakon odlaska civilnog st anovništva iz 28 

Hrvatske Dubice u Dubici ostali hrvatski policajci i pripadnici Zbora narodne 29 

garde. Da li su ostali dakle oružani sastavi, hrvat ski? 30 
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O: Ne, nisu ostali. Po...povukli su se, je l', i on i. 1 

P: Pominjali ste u Vašoj izjavi da su tada sa hrvat ske strane 2 

granatirani srpski položaji sa voza u pokretu, koji  je bio opremljen 3 

minobaca čima. To ste pomenuli i u ovoj pisanoj izjavi, i dan as u svedo čenju. Je 4 

l' tako bilo? 5 

O: Pomenuo sam vlak, da... i na vlaku da su bili mi nobaca či, i čemu su 6 

služili, je l', a tu nije bilo neke preciznosti, a najmanje da bi mogli imat 7 

domet do srpskih položaja i toga svega. To je bilo više zaplašivanje i što se 8 

ti če same propagande, da ne bi pred srpskim okupatorom , jednom da bi se spasili, 9 

je l', i... i... i to, da bi imali vremena da se iz vuče hrvatski narod, je l', i 10 

hrvatsko stanovništvo, je l'. Njih je sama propagan da, je l', ubijala, i to što 11 

su lagali sami sebe i zaplašivali, je l'... 12 

P: Da li ste Vi nama sada rekli da to ispaljivanje minobaca čkih mina sa 13 

voza u pokretu, nasumice, predstavlja propagandu? 14 

O: Ne, to nisam rekô, za propagandu. To sam rekô da  je bilo u 15 

odstupnici, da bi zaplašili, je l', srpskog agresor a, koji je nastojao pregaziti 16 

hrvatsko stanovništvo, je l', da bi zaplašili i zad ržali da bi se povuklo 17 

hrvatsko stanovništvo, je l', i civili i to sve. 18 

P: Me ñutim, Vi ste u Vašoj izjavi rekli da je stiglo nare ñenje 19 

predsjednika Tu ñmana da se civilno stanovništvo izvu če, da je to Mateljak 20 

realizovao, a da je voz i poslije toga ga ñao. Je l' tako bilo ili ne? 21 

O: Imate neko lakše možda pitanje za mene? Je... ja  se opet ponavljam, a 22 

i Vi se ponavljate. Rekô sam da sam saznao naknadno , kasnije, da je došla 23 

zapovijed od Tu ñmana da nema ljudi, da nema takvog naoružanja koje bi moglo 24 

obuzdat srpskog agresora, je l', i to sve... i da s e moraju povu ć preko Save. 25 

P: U Vašoj izjavi Tužilaštvu, a i danas, rekli ste da je u jednom 26 

trenutku srušen most izme ñu Hrvatske i Bosanske Dubice. Ko ga je srušio i kad a 27 

je to bilo? 28 

O: Srušila ga je hrvatska vojska, hrvatska policija , je l', pred bijegom  29 
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samim, kad je napala JNA sa tenkovima i haubicama, je l'... U tome slu čaju sprije čen je prelazak 1 

preko rijeke Une i dolaska iz Bosne, je l', srpskih  snaga i JNA. 2 

P: Da li sam u pravu ako Vas podsetim... 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dopustite da /ne čujno/. 4 

G. MILOVANČEVIĆ: Oprostite.  5 

Svedoče, da li sam Vas prekinuo možda? 6 

O: Ne, ne. Nastavite Vi sa pitanjem slobodno. 7 

PREOVODITELJICA: Oprostite, žao mi je. Mikrofon nij e bio uklju čen. 8 

G. MILOVANČEVIĆ: 9 

P: Da li sam u pravu ako Vas podsetim da je, prema onome što ste i Vi svedo čili, da je 10 

most srušen u no ći izme ñu 13. i 14.09.1991.? Se ćate li se tog datuma? Da li Vam to nešto zna či? 11 

O: Da, zna či, kako da ne? Te no ći, je l', toga datuma, kad je most porušen, sa bosa nske 12 

strane, a i u više navrata, je li, prije dana i no ći bilo je pucano na stranu Hrvatske. Pucano 13 

je po crkvama, po ku ćama. Hrvatska je Dubica granatirana iz minobaca ča. Mine su padale po 14 

kućama, išle su po crti asfalta. Pucano je po crkvi iz  topova. Avioni JNA-a probijali su zvu čni 15 

zid da bi padali crjepovi sa ku ća, je l', sa zgrada, pucala stakla i sve ostalo. 16 

P: Rekli ste danas u Vašem svedo čenju da su hrvatska policija i Zbor narodne garde 17 

vršili vlast, obnašali vlast u Hrvatskoj Dubici, hr vatsku vlast; da je u Hrvatskoj Dubici 18 

postojao stožer Zbora narodne garde, i da je on bio  stožer, dakle štab, za jedinice Zbora 19 

narodne garde koje su postojale u tri sela: Dubici,  Ba ćinu i Cerovljanima. Da li ste tako 20 

izjavili? 21 

O: Da, postojala je, je l', u obrani, u smislu obra ne – obrana je s hrvatske strane 22 

bila u Ba ćinu, Cerovljanima i Dubici. 23 

P: To je, koliko sam Vas razmeo, septembar 1991. Po stoji Socijalisti čka Federativna 24 

Republika Jugoslavija, postoji i njena savezna vojs ka, JNA, i od koga se to brani Zbor narodne 25 

garde u Hrvatskoj? 26 

O: Od koga se brani? Ja mislim da je to malo provok ativno pitanje, je l', od strane Vas 27 

prema meni. 28 

P: Ni je  mi  to  b i la  namera , svedo če.  Ako je to  Vaš odgovor, i ć i   29 
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ćemo dalje. 1 

O: Može drugi odgovor... drugo pitanje.  2 

P: Kada opisujete situaciju vezanu za rušenje mosta , da li je razlog 3 

zbog koga je hrvatska policija srušila most izme ñu Bosanske i Hrvatske Dubice da 4 

spre či kretanje tenkova JNA-a? Je l' to bio osnovni razl og? 5 

O: Da, al' niste me pitali ko je bio na tim tenkovi ma JNA-a. Treba da 6 

odgovorim il' ve ć znate možda...? 7 

P: Svedo če, ja znam da je tada predsednik Predsedništva Jugo slavije bio 8 

Stjepan Mesi ć, a predsjednik Vlade Ante Markovi ć, ali ne razgovaramo o tome. Ja 9 

ću Vam postavljati pitanja, a ne Vi meni. 10 

Što se ti če Vaše izjave Tužilaštvu iz 2000., na strani 4. nav eli ste da 11 

je 15.09.1991. pedesetak osoba srpske nacionalnosti  u zelenim maskirnim 12 

uniformama i u maslinastim uniformama JNA-a okružil o selo Predore. Je l' to tako 13 

bilo? 14 

O: Koji ste datum spomenuli? 15 

P: Vi ste pomenuli 15.09.1991., čini mi se. 15.09.1991. 16 

O: Da, da. 17 

P: Izjavili ste i danas, i napisali u Vašim izjavam a Tužilaštvu da ste 18 

meñu tim licima prepoznali Mom čila Kova čevi ća, Stevu Ra ñunovi ća i Veljka 19 

Rañunovi ća. To je tako bilo, je l' tako? 20 

O: I mnoge druge još. Tako je bilo. 21 

P: Izjavili ste da su ti ljudi pretraživali ku će, a da su oni me ñu vama 22 

koji su imali oružje, to oružje ranije odbacili. Je  l' to tako bilo? 23 

 24 

 25 
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 27 
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O: Je, bilo. Radilo se o dve puške, lova čke, i te su dve lova čke puške 1 

bile odba čene u bunar. 2 

P: Izjavili ste da su se raspitivali da li u selu i ma vojnika, koliko je 3 

policajaca, kakvo oružje imaju, da li sa hrvatske s trane ima teškog naoružanja. 4 

Jesu se o tome raspitivali? 5 

O: Rekô sam da su nas tjerali, gonili nas ispred se be kao živi zid u 6 

izvidnicu na... u... da idemo do rijeke Save. Preko  rijeke Save nalazi se Drenov 7 

Bog, i tu su nas pitali o tome mjestu, o tome selu,  mada meni nije bio poznat 8 

broj ni išta sli čno tome. Ja sam rekô da ne znam i da vide. Normalno , gledali su 9 

preko rijeke Save u to isto selo, i ja sam rekô: "M orete još sami vidjeti, je 10 

l', i to zaklju čiti kakvo je selo, kol'ko ima stanovništva, kako je  na..., koja 11 

je gusto ća sela i sve ostalo, je l'..." 12 

P: Hvala Vam. Tako ñe ste izjavili da su Vas nakon hapšenja, vas 13 

osmoricu... vas osmoro, odveli u zgradu stare škole , u kojoj, kako kažete, je 14 

bila srpska komanda u Hrvatskoj Dubici, pretpostavl jam. 15 

O: Ne, nisam rekô da je nas osmero odvedeno, neg' d a smo odvedeni ja i 16 

Mićo Ćori ć. 17 

P: I danas, i u izjavi Tužilaštvu 2000. na strani 5 -oj, rekli ste da ste 18 

u jednom trenutku ostati da popravljate most. Da li  je to onaj most izme ñu 19 

Hrvatske i Bosanske Dubice, koji je srušen od stran e hrvatske policije u 20 

septembru 1991.? 21 

O: Jeste, rije č je o tome mostu isto. 22 

P: Hvala Vam. Naveli ste u izjavi da su zajedno sa Vama na popravci 23 

mosta radili i neki Srbi. Da li su i oni bili zatvo renici? 24 

 25 
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O: Ti Srbi koji su radili sa mnom, to su bili... je su, bili su Srbi, 1 

normalno, je l', al' nisu bili zatvorenici, nego su  bili kažnjenici je l' su 2 

pobjegli iz Lipika, Daruvara, Pakraca, je l', sa ra tišta, i ne znam još kojih 3 

mjesta i to, i bili su kažnjeni. I dovedeni su dvoj ica da rade sa nama, je l'. 4 

P: Hvala Vam. U izjavi Tužilaštvu iz 2000. na petoj  strani navodite da 5 

je jednoga dana odveden Idriz Čauševi ć, da ste čuli jauke, da pretpostavljate da 6 

je ubijen, ali da niste videli ko je to u činio. Tako ñe ste naveli da ste 7 

slede ćeg jutra čuli Srbe kako spominju da je neko ubijen, ne navode ći ime, i da 8 

su se oko toga sva ñali. Je l' tako bilo? 9 

O: Nije tako bilo. Rekao sam: no ć, jedne no ći, je l', prije nego što je 10 

stradao Kneževi ć i Abaza – možda dve no ći ranije – da je odveden 11 

Čauše... Čauševi ć i da sam čuo, i čuli smo, zapomaganje, jauke, krike i to sve, i 12 

nikad se više nije vratio nama, je l'... 13 

P: Ja sam Vas to i pitao. Da li... 14 

O: ...ne znam. 15 

P: ...da li ste pominjali slede ćeg jutra... da ste slede ćeg jutra čuli 16 

neke Srbe koji pominju da je neko ubijen i da su se  oko toga sva ñali? A to je 17 

vezano za upravo stradanje pomenutog Idriza Čauševi ća. 18 

O: Ne, niste u pravu. Što se ti če u izjavi toga što sam rekô, u izjavi 19 

stoji, i rekô sam, da je do Srba došlo izme ñu sva ñe kad je ubijen Ante Kneževi ć 20 

i Željko Abaza, da nisu smjeli biti ubijeni, da su trebali bit za razmjenu. 21 

P: Hvala Vam. Tako ñe ste u izjavi koju ste dali Tužilaštvu 2000. na 22 

petoj strani naveli da su ti ljudi koji su izveli V as u dvorište tada, kada se  23 
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to doga ñalo sa Antunom Kneževi ćem i Željkom Abazem, razvalili vrata od 1 

prostorije u kojoj ste se nalazili, jer verovatno n isu mogli da dobiju klju č od 2 

dežurnog. Je l' to tako bilo? 3 

O: To je bilo u no ćnim satima i tako je se desilo. 4 

P: Da li ste Vi videli ko je ubio Antuna Kneževi ća i Željka Abaza? 5 

O: Ne, nisam vidio. 6 

P: Hvala Vam. Opisali ste detaljno šta se dešavalo sa telima nastradalih 7 

Antuna Kneževi ća i Željka Abaza, i kako su ba čeni u reku. Tako ñe ste izjavili na 8 

strani 6 Vaše izjave Tužilaštvu 2000. da je neko ti m ljudima koji su bili oko 9 

Vas – a Vi ste pominjali njihova imena – sa kontrol nog punta...punkta rekao da 10 

prestanu. Čak su i pripucali u vašem pravcu, a da su potom Srb i sa kontrolnog 11 

punkta vas stavili u auto i vratili vas nazad u pro storiju u kojoj ste bili. Da 12 

li je tako bilo? 13 

O: Desilo se kad su pobacali Abazu i Kneževi ć, kad su ba čeni u rijeku 14 

Unu. Mi smo prešli... dobili smo nare ñenje da pre ñemo na drugu stranu ograde i 15 

trebali su po čet pucat u nas, je l', da nas ubiju, da popadamo sa mi u rijeku, da 16 

ne prljaju ruke sa nama. U tome trenutku, ne znam, zaškripale su gume, je l', na 17 

pijesku zastrugale, ono, je l', došlo je civilno vo zilo neko, i tu je došlo do 18 

sva ñe izme ñu ovih koji su ubili, koji su vozili, je li... i to ... i te patrole. 19 

Najvjerojatnije je bila neka patrola. Ne znam ko su  bili, šta su bili i to, je 20 

l'... Rekli su da ne smiju da ubiju i nas dvoje, da  ćemo bit za razmjenu i to... 21 

P: U izjavi Tužilaštvu iz 2000. na strani 7, to je poslednji paragraf – 22 

mislim da je poslednji – navodite da mislite da su ubistva u selima Ba ćina,  23 
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Hrvatska Dubica, Predore, Tanac, Višnjica i Cerovlj ani naredili Stevo Ra ñunovi ć 1 

i Mom čilo Kova čevi ć. Se ćate li se da ste dali takvu izjavu? Da li je tako b ilo? 2 

O: Sje ćam se da sam dao takvu izjavu, je l'... Mom čilo Kova čevi ć i Stevo 3 

Raño – oni su bili Bog i batina. Bog nad bogovima su s e smatrali - i bili su u 4 

to vrijeme u Hrvatskoj Dubici. 5 

P: Hvala. 6 

O: I sve što se doga ñalo i radilo išlo je preko njihovog nare ñenja i 7 

njihove zapovijedi, je l' - 8 

P: Upravo sam hteo da Vam postavim jedno pitanje u vezi sa ovom Vašom 9 

poslednjom re čenicom. Vi ste u izjavi Tužilaštvu 2000. na strani 2 i 3 rekli da 10 

su ova dvojica, Stevo Ra ñunovi ć i Mom čilo Kova čevi ć, bili na čelu svih srpskih 11 

snaga u tom podru čju. U paragrafu 3 te izjave rekli ste da je Teritor ijalna 12 

odbrana činila te srpske snage, a u paragrafu 6 da Vam je te ško da razlikujete 13 

Teritorijalnu odbranu od Marti ćeve milicije, da mislite da su oni bili jedno, da 14 

su isti ljudi samo menjali uniforme.  15 

O: Jest. 16 

P: Je l' to tako bilo? 17 

O: Tako je bilo. Bili su jedni te isti ljudi. Možda  mla ñi su bili kao 18 

policija, specijalci, izvi ñači i sve ostalo, dok su ovi ostali mijenjali 19 

obilježja i teško je bilo razlikovat da li je bio p olicajac – to sam pomenuo... 20 

mislim da nema više potrebe za spominjem – da li je  bio policajac, TO i JNA, 21 

specijalac, izvi ñač, četnik. 22 

P: U izjavi koju ste dali Tužilaštvu 2000. na stran i 6-oj, naveli ste da 23 

su u jednom trenutku kontrolu nad podru čjem preuzeli JNA i vojna policija JNA-a, 24 

a ne lokalni Srbi. Da li se se ćate kad je to bilo, makar otprilike. Rekli ste da  25 
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je to bilo oko nedelju dana nakon što je u Kre ćanama ubijeno 90-ak ljudi. Da li 1 

se se ćate da ste to izjavili? 2 

O: Ne bi se složio sa tim. Mislim, ne ću da kažem, da pri čam gluposti, 3 

al' ne... ne bi se mogô sjetit da l' sam to izjavio  i da... i da je se tako 4 

desilo, da sam nešto tako rekô, je l'... 5 

P: Kada ste pominjali Kre čane i pobijene ljude, da li pri tome mislite 6 

na ljude čiji su leševi prona ñeni u Ba ćinu? 7 

O: Na ekshumaciji. 8 

P: Kada ste Vi saznali za stradanje tih ljudi, odma h ili u nekom 9 

kasnijem trenutku? 10 

O: Ja mislim da je prošlo neko vrijeme... prošlo. I  onda, kad smo 11 

radili, je l' - a mi smo radili, obavljali te poslo ve koje sam naveo sve do sad 12 

– bilo je Bosanaca, je l', srpski... Srba, je l', i z Bosne koji su prelazili, i 13 

to, i koji ispri čali jedanp... jednom prilikom dok smo bili radili n a mostu, 14 

došlo je do kontakta, do pri ča "Ko si? Šta si?", je l', pitali su nas ti Srbi,  15 

srpski vojnici, četnici - ne znam ko, šta, kako da ih nazovem, jedno stavno, je 16 

l'... I tako pri čali smo i došli smo do jednog kontakta gdje su oni u jednom 17 

trenutku spomenuli, kao, da ih se... da ih se čulo, vrika...vika, pla č i jauci, 18 

da su se čuli, u mjestu Ba ćin na podru čju Kre čana. I opet kasnije bila neka 19 

pri ča, je l', opet je došlo do pri če. Pri čam... kažem, ono što sam čuo; nisam 20 

vidio ništa, je l'... Pri ča je opet došla, širila se, kao, da smrdi, da se ši ri 21 

jak smrad i to sve. 22 

P: Hvala Vam. U Vašoj izjavi Tužilaštvu iz 2000. na  strani 7 naveli ste 23 

da znate da je Marti ć nekoliko puta svra ćao iz Knina i da se sastao sa  24 
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Rañunovi ćem i Kova čevi ćem. Naveli ste da ste jednom prilikom dok ste skupl jali 1 

stoku, čuli stražare kako pominju ime Milana Marti ća i da je stigao helikopterom 2 

koji ste videli. Naveli ste da ste čuli kada su stražari rekli da taj helikopter 3 

treba da sleti u selo Živaja. Jeste dali takvu izja vu 2000.? Se ćate li se toga? 4 

O: Jako se dobro sje ćam i niste u pravu što se ti če ovoga. Nisam rekao 5 

da se Marti ć sastao sa Kova čevi ćem i Ra ñunovi ćom, nego da se treba... to što su 6 

pri čali Srbi. Srbi su pri čali izme ñu sebe – ja sam slušao šta pri čaju – i čuo 7 

sam pri ču da obilazi teren i to sve, je l'... - da, kao, u Dubicu ne smije da 8 

sleti, da do ñe – ne znam zbog čega i kako – al' da će i ći u Živaju, da će se 9 

spustiti u Hrvatskoj Dubici na željezni čkoj stanici, da će biti preba čen 10 

vozilima, je l', u Živaju i dubi čka brda kod Mišljenovi ća Jove i Mile. 11 

P: Hvala Vam. To je Vaša prva izjava o... o Marti ću i o njegovim 12 

sastancima... navodnim sastancima sa Ra ñunovi ćem i Kova čevi ćem, što ste dali 13 

2000. 14 

2002. godine Vi ste dali dopunu izjave, 07. i 11.03 .2002., i u toj 15 

drugoj izjavi naveli ste da ste čuli da je Marti ć više puta dolazio u Dubicu, a 16 

da ste jednom sredinom oktobra 1991. videli kako he likopter sle će blizu 17 

železni čke stanice u Dubici, a da su Vam stražari rekli da tog dana dolazi 18 

Marti ć i da je iz Dubice otišao u Živaju. Me ñutim i tom prilikom, kada ste Vi 19 

videli helikopter, Vi niste videli Marti ća, zar ne? 20 

O: Tom prilikom kad sam vidio helikopter, nisam vid io, normalno, 21 

Marti ća. 22 
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P: U ovoj istoj izjavi iz 2002. godine Vi kažete da  Vama nije niko rekao 1 

koja je svrha njegove posete i da možete samo da pr etpostavite da je došao da o 2 

situaciji na terenu razgovara sa Kova čevi ćem i Ra ñunovi ćem. Jeste li tako 3 

izjavili? 4 

O: Ne sje ćam se. Ne...ne...ne mogu odgovorit na to pitanje. 5 

P: U ovoj drugoj, dodatnoj izjavi iz tre ćeg meseca 2002. Vi na strani 3-6 

oj, drugi pasus odozgo, kažete: "Mom čilo Kova čevi ć i Stevo Ra ñunovi ć su radili 7 

prema zapovijestima Milana Marti ća, čije je sedište bilo u Kninu. Čuo sam da su 8 

Kovačevi ć i Stevo Ra ñunovi ć često išli u Knin kod Milana Marti ća po uputstvo. To 9 

sam saznao od nekih prijatelja."  10 

Da li ste tako izjavili u ovoj drugoj, dodatnoj izj avi? 11 

O: Ne sje ćam se da sam tak' izjavio, al' možda je nešto bilo u tome 12 

smislu, al' ne da je išao, je l', po nare ñenja kod Milana Marti ća, Kova čevi ć i 13 

Rañunovi ć, nego da su mu trebala... da su im dolazila nare ñenje iz Knina od 14 

Marti ća. 15 

P: U ovoj Vašoj drugoj izjavi, dakle u ovoj dodatno j izjavi iz 2002., u 16 

tre ćem pasusu na tre ćoj strani stoji na kraju tog tre ćeg pasusa, dakle: "Vidio 17 

sam njegov helikopter kako dolazi sredinom listopad a 1991., dakle desetog 18 

meseca.  19 

Kažete da je sletio u blizini železni čke postaje u Hrvatskoj Dubici i na 20 

kraju kažete: "Siguran sam da je to bilo pre masovn og ubistva civila u Ba ćinu.".  21 

Da li ste tako izjavili? 22 
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O: Ne znam da l' sam... Ako sam rekô, ako stoji to u izjavi, onda 1 

najvjerojatnije da jesam tako rekô, da sam dao tu i zjavu, a nisam vidio da je se 2 

spustio, nego da sam čuo da će se spustit helikopter. Helikopter jesam vidio sa 3 

farme Jelas. I gledao sam u njega. 4 

P: Dakle, ovo što sam Vam sada predo čavao bila je Vaša dopunska izjava 5 

data u martu 2002., dve godine nakon što ste dali p rvu izjavu Tužilaštvu. Sada 6 

ću Vam predo čiti Vašu tre ću dopunsku izjavu. Ona je sa činjena 02. i 03.06.2003.. 7 

I Vi kažete na prvoj strani te dopunske izjave Tuži laštvu iz.. od 2003., u 8 

pogledu paragrafa tri...33, da želite dodati da "90  ljudi koji su ubijeni u 9 

Kre čanama su bili civili, a o tome sam čuo od mog ro ñaka Mi će Ćori ća". 10 

A u paragrafu 36 kažete: "Želio bih pojasniti da sa m znao da dva lokalna 11 

srpska zap...zapovjednika Radunovi ć i Kova čevi ć se bore za mo ć sa lokalnim 12 

predsednikom SDS-a Stevom Mišljenovi ćem. Njega su čak i napali. Čuo sam da je on 13 

nakon tog napada otišao Marti ću u Knin. Dok sam radio na polju tokom mog 14 

zarobljeništva, jednom sam video helikopter kako st iže. Lokalni Srbi koji su nas 15 

čuvali komentirali su da Marti ć dolazi srediti situaciju i razrešiti dužnosti 16 

onu dvojicu zapovjednika, što se uskoro i desilo." 17 

Da li se Vi se ćate da ste ovakvu dodatnu izjavu 2003. dali Tužilaš tvu? 18 

O: Ne znam. To je za mene preopširno, je l'... Sada  je... tu imade što 19 

se... s ne čim se ne bi ni složio, je l', u tome što ste naveli  sve oko... 20 

Spomenuli ste Ćuri ća Mi ću, da mi je on, kao, rekô, da je spomenuo Kre čane, je  21 
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li, i to, Ba ćin... A nije mi jasno ovo Vaše pravo pitanje... kra tko pitanje? 1 

P: Samo sam Vas... Svedo če, oprostite, da se ne preklapamo. Samo Vas 2 

pitam – dakle, za Ćori ća ste objasnili - pitam Vas za sukob o kome govorit e, 3 

Rañunovi ća i Kova čevi ća sa Mišljanovi ćem, i o dolasku Marti ća da sredi 4 

situaciju, kako su pri čali lokalni Srbi, i da razriješi dužnosti ovu dvoji cu 5 

zapovjednika, što se uskoro i desilo. Da li ste Vi dali takvu izjavu Tužilaštvu 6 

2003.? Ta se izjava nalazi tu u toj gomili papira p red Vama. 7 

O: Tako je, to sam rekô je l' sam smatrô i mislio, je l'... 8 

P: Podsetit ću Vas da ste pre toga u ovoj prethodnoj, prvoj dopu nskoj 9 

izjavi iz 2002. rekli da Vam niko od lokalnih straž ara nije rekao šta je svrha 10 

Marti ćeve posjete, a sada 2003. u toj tre ćoj dopunskoj izjavi kažete: "Rekli su 11 

mi stražari da dolazi da sredi situaciju i da razri ješi ovu dvojicu 12 

zapovjednika." Šta je sad od toga ta čno? 13 

O: Ja bi' Vas zamolio za malo lakši tempo, jedan, j er o čito pokušavate 14 

me zbunit i to. 15 

P: Svedo če, govorit ću lakše i ne pokušavam da Vas zbunim samo Vam kažem  16 

da jedan dolazak Marti ća, navodni dolazak helikopterom, opisujete na jedan  na čin 17 

2002. i kažete: "Ne znam šta je... zašto je došao. Stražari mi nisu rekli zašto 18 

je došao.", a kada date 2003. novu izjavu Tužilaštv u, kažete: "Marti ć je došao 19 

da razriješi ovu dvojicu, jer su mi to rekli straža ri." To su dve razli čite  20 
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izjave. Isti doga ñaj opisujete na dva razli čita na čina. Pa, šta je sad ta čno: 1 

ovo što ste rekli 2002. ili ovo što ste rekli 2003. , ili i jedno i drugo? 2 

O: To čno je ono, je l', da se ne možem sjetit i da ne zna m šta sam rekô 3 

prije 15-16 godina i šta je se desilo i nakon nekih  10, 11, 12 godina, kol'ko je 4 

prošlo vremena od toga - da znam šta sam rekô, i da  se sje ćam, i da možem jedno 5 

te isto ponovit. Ne, nisam toliko pametan nit' bi ž elio to pamtit, nit' imam 6 

potrebe uop će s time... za time da pamtim to i da se sje ćam šta sam rekô. Moje 7 

sje ćanje je bilo takvo kad sam prvi puta..., kažem, rek ô nešto, je l', 2002. Ne 8 

morete se držat... sad je... 1992. ak' sam nešto re kô, da se držite za 2002. 9 

godinu, da sam spomenuo nešto druga čije. 10 

P: Hvala Vam na ovom odgovoru. 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ć, imate li 12 

kopiju te izjave iz 2003.? Da li svjedok ima tu kop iju? Jer Vije će tako ñer ima 13 

samo dvije kopije. Čini se da nemamo ovu izjavu iz 2003. godine. Možda bi 14 

svjedoku to pomoglo da se prisjeti, ako bi imao pri like pogledati svoju izjavu. 15 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala Vam, časni Sude. Izjava... Ja ću pokušati da 16 

budem konstruktivan onoliko koliko mogu.  17 

Dakle ova izjava, dopunska, dodatna izjava svjedoka  od 2. i 3. šestog 18 

meseca 2003. godine na B/H/S-u nosi oznaku 02964254  i ima dve strane. Nalazi se 19 

na drugoj strani potpis svedoka. Na engle... u engl eskoj verziji ta izjava nosi 20 

oznaku 02964257. 21 

Na prvoj strani tog engleskog teksta - dakle broj t e se završava sa 257 22 

- to je dodatna izjava svjedoka Josipovi ća, u četvrtom i petom paragrafu 23 

odozdo... pasusu odozdo pominju se paragraf 36 i pa ragraf 33. Ja sam svedoku  24 
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predo čio njegov paragraf 36, koji govori o tome kako su d va lokalna komandanta, 1 

Radunovi ć i Kova čevi ć, u borbi sa Stevom Mišljenovi ćem, liderom SDS-a, da su ga 2 

napali i da je on poslije toga otišao u Knin kod Ma rti ća i da je Marti ć, prema 3 

re čima lokalnih srpskih stražara, došao i smenio ova d va komandanta da bi reš... 4 

i tako rešio situaciju. Dakle, tu izjavu ja sada pr edočavam svedoku kao izjavu 5 

koju je dao Tužilaštvu 2003. godine. Svedok je reka o da se ta čno toga ne se ća. 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] To shva ćam, no da li svjedok ima 7 

kopiju te izjave? 8 

G. MILOVANČEVI Ć:  9 

P: Svedo če, da li ste uspeli da prona ñete tu dodatnu Vašu izjavu iz 10 

2003. godine? 11 

O: Je, imam neku izjavu pred sobom. 12 

P: E, na... na... nalazi se na prvoj strani... Na p rvoj strani ta 13 

iz...izjava bi trebalo da ima gore, u gornjem desno m uglu oznaku – posljednji 14 

broj – 254. Gore u desnom uglu, je l' ima tu oznaku ? 15 

O: Ja, ima. 16 

P: E, pre ñite na tekst koji se odnosi na paragraf 36. Ovo je dodatak 17 

Vaše izjave i ovaj dodatak u paragrafu 36 odnosi se  na ovaj doga ñaj sa 18 

zapovjednicima Radunovi ćem i Kova čevi ćem, i njihov odnos sa Mišljenovi ćem, i 19 

ponašanje Marti ća. Pro čitajte to. Možete u sebi, ne morate na glas, i reci te mi 20 

da li ste Vi dali takvu izjavu Tužilaštvu. 21 

O: Koje je Vaše to čno pitanje povodom paragrafa 36? 22 

P: Da li ste dali ovakvu izjavu tužiocu... Tužilašt vu 2003. godine? Je 23 

l' to ono što Vi znate? To Vas pitam. 24 

O: Da, a to je još... piše u tom paragrafu: " Čuo sam da je on nakon tog 25 

napada otišao Marti ću u Knin." A o kome se radi? 26 
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P: Dakle Vi ste pro čitali o...o...o...ovaj tekst koji se odnosi na 1 

paragraf 36 i kažete da ste takvu izjavu dali. Samo  sam to pitao, ništa više. 2 

O: Tako je, tako piše. 3 

P: Hvala, hvala Vam. Me ñutim Vi dajete i četvrtu izjavu Tužilaštvu, 4 

odnosno četvrtu dopunu. To je Vaša dopuna od 12.03.2006. god ine i Vi ste o 5 

danas... danas o njoj govorili odgovaraju ći na pitanja Tužilaštva. Ta dopuna je 6 

vrlo kratka i ona govori da je u novembru 1991. god ine bio jedan incident, kada 7 

je neki kombi sa licima srpske nacionalnosti nalete o na minu, da je voza č bio 8 

teško ranjen, pa umro u Beogradu od povreda, i da j e nakon njegove smrti Marti ć 9 

stigao u selo Živaja i želeo da vidi hrvatske zatvo renike. I tada ste Vi bili 10 

dovedeni, kako kažete, u Živaju, ali je on to izbeg ô da Vas vidi. Jeste dali 11 

takvu izjavu, danas o tome svedo čili? 12 

O: Nešto u tome smislu bilo, a možda nije tako bilo  kako ste Vi rekli da 13 

sam ja rekô i da sam dao takvu izjavu, je l'. Kombi  je naletio na minu, a ko je 14 

podvukô opet od Srba minu pod taj kombi i ko je bio  u tome kombiju... 15 

P: Vidite, ja Vas pitam samo o ovom delu koji se od nosi na posetu Milana 16 

Marti ća – na navodnu posetu – selu Živaja u novembru mese cu. Da li Vi ostajete 17 

pri izjavi da je Marti ć 1991., novembra, bio u Živaji ovako kao što opisuj ete. 18 

O: Možda u novembru, al' nakon – ne znam kol'ko je vremena prošlo, 19 

kol'ko je dana – mislim, prošlo par dana nakon nale ta mi... na minu toga 20 

kombija, je l', i stradanja toga Srbina koji je ima o vel'ku funkciju, obnašô u 21 

Živaji, je l', i kad je... 22 

P: Svedo če, oprostite, ja Vas samo pitam, jer ste Vi čuli da je Marti ć 23 

dolazio. Na taj deo se odnosi moje pitanje. Tvrdite  da je u novembru Marti ć 24 

dolazio u Živaju. Jeste tako čuli? 25 

O: Ne da sam tako čuo, neg' tako mi je re čeno. I kad su... kad je  26 
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ubijen, ovaj... to je... Kad je naletio na minu taj , je l', Srbin s tim kombijom 1 

- onda... ubili su, zaklali su oni... te no ći su zaklali Abazu i Kneževi ća, i 2 

onda su odvezli nas u Živaju.  3 

Ja mislim da je bilo... da... da nije ista ta no ć, nego druga, tre ća no ć 4 

da... da... da... da smo odveženi u Živaju i da je re čeno da je Marti ć tu u 5 

komandi i to sve što sam rekô. 6 

P: Vidite, Vi ste prvu izjavu Tužilaštvu dali novem bra 2000. Potom ste 7 

dopunsku dali u martu mesecu 2002., koju sam Vas pr edočio. Pa ste onda drugu 8 

dopunsku izjavu dali u šestom mesecu 2003., pa govo rite kako Marti ć dolazi da 9 

razreši situaciju izme ñu lokalnih ljudi, Radunovi ća...Ra ñunovi ća i Kova čevi ća. A 10 

2002. kažete da ne znate zašto dolazi. Onda 2006. d ajete ovu dopunsku izjavu - 11 

opet govorite o dolasku Marti ća 1991. 12 

Ali Vi sukcesivno dajete šest izjava u periodu od š est godina 13 

Tužilaštvu, sa razli čitim podacima. Ono što ću Vas pitati sada jeste slede će: da 14 

li ste Vi 01.04.1992. godine davali izjavu u Polici jskoj upravi Sisak? 15 

O: Ne znam koji je datum bio. 16 

P: Ja pred sobom imam izjavu u vidu službene zabilj eške, datu 17 

Policijskoj upravi Sisak 01.04.1992., gdje se navod e Vaši li čni podaci i gde je 18 

zabeležen tekst razgovora obavljen sa Vama, koji sa drži vrlo veliki broj 19 

podataka, vrlo detaljnih podataka, na tri kucane st rane, i potpis lica koje je 20 

tu službenu belešku sastavio. Ta izjava na B/H/S-u nosi oznaku ERN 0114473, a u 21 

prevodu na engleski nosi oznaku R0184936. 22 

Ono što bih hteo da Vam predo čim iz te Vaše izjave 1992. godine... Dakle 23 

Vi ste razmenjeni u drugom mesecu 1992.; pušteni st e iz zarobljeništva. Nepun 24 

mesec i po' dana nakon toga dajete izjavu, 1992., i  na drugoj strani na B/H/S-u,  25 
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na sredini strane po činje tekst koji ću Vam predo čiti. Kaže: "Kova čevi ć Momčilo 1 

je komandant, a Ra ñun Stevo je njegov zamjenik. Kontrolu nad tim podru čjem imaju 2 

lokalni četnici koji su u sukobu sa marti ćevcima. Lokalni četnici odgovorni su 3 

za zlo čine po činjene nad civilima, plja čke, paljenje i sli čno, dok vojna 4 

policija nastoji uvesti red i disciplinu. Kada je u  11. mesecu 1991. Mile Marti ć 5 

došao obi ći to podru čje, bio je u Živaji, ali nije smio do ći u Dubicu. Kasnije 6 

je vojna policija ipak preuzela kontrolu. U me ñuvremenu je nekoliko puta dolazio 7 

do smjene na vlasti." 8 

Moje prvo pitanje jeste: da li ste Vi ovakvu izjavu  dali u Policijskoj 9 

upravi te 1992. godine? 10 

O: Ako... Normalno da sam dao, da jesam, ako ima /n erazgovijetno/, ako 11 

tako stoji. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ali to nije izja va, to je službena 13 

bilješka. To je o čigledno interpretacija osobe koja je zapisala ovu s lužbenu 14 

bilješku – stoji Željka Vukovi ć, ali ovo nije izjava svjedoka. 15 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, hvala Vam na ovom predo čavanju. Ja sam 16 

svedoku predo čio da... da je zabeležena u vidu službene beleške, da je zabeležen 17 

razgovor sa njim u ovoj Policijskoj upravi. 18 

P: Dakle prvi deo mog pitanja bi bio – sada ću korigovati – da li je on 19 

bio u policijskoj upravi i da li je davao izjavu sl užbenom licu? 20 

O: Vaše je pitanje - šta? Vezano uz datum, zbog čega i zašto, je l'? 21 

P: Ne, ne, svedo če. Molim Vas, saslušajte me. Umorili ste se. 22 

O: Ne, Vi ste se umorili. Spomenuli ste da sam došô  10-oga - 23 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim vas, možem o li imati reda u 1 

sudnici? 2 

Gospodine, kad razgovaram s odvjetnikom, molim Vas,  dajte da završimo 3 

taj odgovor, i kad mu ja kažem da može nastaviti, o nda možete vas dvojica 4 

razgovarati. 5 

Gospodine Milovan čevi ć, Vi kažete, odnosno, pro čitali ste ovu izjavu i 6 

pitate svjedoka da li je on ovu izjavu dao u polici jskoj stanici 1992. godine. A 7 

ja Vam kažem da ovo nije njegova izjava, nego da je  to službena bilješka osobe 8 

koja je to potpisala. Ako Vi ovdje njemu kažete: "D ali ste izjavu.", kao što 9 

stoji ovdje u zapisniku, a svjedok kaže: "Da.", ond a to zna či da Vi na krivi put 10 

zavodite i svjedoka, i ovaj Sud. 11 

A Vi znate razliku - što je službena bilješka, a št o je izjava. Ovaj 12 

svjedok ne može znati što je službena osoba stavila  u službenu bilješku. Vi 13 

kažete da je ovaj svjedok dao šest razli čitih izjava Uredu tužitelja. Ja za sad 14 

još uvijek znam samo za tri koje Vi spominjete. Ova  službena bilješka je četvrti 15 

dokument. Ja nisam vidio tri druge izjave o kojima Vi govorite.  16 

Kada Vi suo čavate svjedoka sa tri verzije izjave, s tim ja nema m 17 

problema, ali imam problem s time kada Vi njemu kaž ete da je službena bilješka 18 

njegova izjava. 19 

On nije rekao da li je dao ili nije dao tu izjavu, nego je odgovarao na 20 

Vaše pitanje u vezi sa izjavom, a ne službenom bilj eškom.  21 

Dakle, gospodine Milovan čevi ć, izvolite nastaviti ako ne želite nešto  22 
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dodati ovome što sam ja rekao. 1 

G. MILOVANČEVI Ć: Bili ste jasni, časni Sude. Hvala Vam. Ja ću nastaviti 2 

sa pitanjem tako da iz odgovora svedoka dobijemo po datak o tome šta se dešavalo 3 

u vezi sa ovom službenom beleškom. 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam, gospo dine Milovan čevi ću. 5 

G. MILOVANČEVI Ć: 6 

P: Svedo če, ovde pred sobom, a i Vi pred sobom u tom materij alu, imate 7 

jednu službenu zabilješku. U njoj stoji da je sa činjena 01.04.1992. godine u 8 

Policijskoj upravi Sisak u vezi razgovora sa Vama. To stoji u prvom pasusu. 9 

U tre ćem pasusu se navodi slede će: "Josip Josipovi ć je u razgovoru 10 

izjavio:...", i onda se evidentira šta ste Vi izjav ili. 11 

Moje pitanje jeste slede će: da li ste Vi bili u Policijskoj upravi 12 

Sisak, u Odsjeku za gospodarski kriminalitet, i da li je tamo sa Vama obavljen 13 

razgovor? 14 

O: Da, bio sam. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Samo da razumije mo da ono što slijedi 16 

jeste ono što neki službenik tvrdi da je svjedok re kao, a ne što je svjedok 17 

rekao. 18 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude. 19 

P: U drugom pasusu ove službene beleške službeno li ce koje je sa činilo 20 

ovu izjavu... Dakle ovo je službena zabeleška služb enog lica u Policijskoj 21 

upravi Sisak, dakle, to službeno lice kaže: "Razgor o...razgovor je obavljen u 22 

Policijskoj upravi Sisak radi ponovnog zasnivanja r adnog odnosa u Železni čkom  23 
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preduze ću "Zagreb" u Sisku i okolnostima boravka u zaroblje ništvu u Hrvatskoj 1 

Dubici." 2 

Da li je na te okolnosti sa Vama obavljen razgovor sa službenim licem 3 

toga dana? 4 

O: U smislu da, kad sam došao, je l', iz zarobljeni štva, da bi se 5 

dokazalo da nisam bio, ko što su neki mislili, prip adnik četnika i srpske 6 

paravojne snage, je l', i postrojbi; da nisam bio u  srpskim postrojbama, da sam 7 

bio u zarobljeništvu – u tome smislu je bilo, je l'  - 8 

P: Da li ste Vi sa ovlaš ćenim službenim licem koje je sa vama obavljalo 9 

taj /ne čujno/, razgovarali o onome – kako ovde stoji – o ok olnostima boravka u 10 

zarobljeništvu u Hrvatskoj Dubici? Jeste li detaljn o o tome razgovarali sa tim 11 

licem? 12 

O: Jesam, razgovarao sam, da. 13 

P: Hvala Vam. Na drugoj strani ove službene beleške , službeno lice je 14 

zapisalo slede ći tekst koji bi po ovoj službenoj belešci trebalo d a predstavlja 15 

sadržaj razgovora koji ste Vi vodili sa tim služben im licem. I ja Vam sad od... 16 

iz dela celokupnog razgovora predo čavam samo ovo što se nalazi na drugoj strani 17 

u B/H/S, dakle na verziji jezika koji Vi razumete. U pasusu broj 3 i 4, ovde 18 

piše da je službeno lice, slede će zabeležio nakon razgovora sa Vama: "Kova čevi ć 19 

Momčilo je komandant, a Ra ñun Stevo je njegov zamjenik. Kontrolu nad tim 20 

podru čjem imaju lokalni četnici, koji su u sukobu sa marti ćevcima. Lokalni 21 

četnici odgovorni su za zlo čine po činjene nad civilima, plja čke, paljenje i 22 

sli čno, dok vojna policija nastoji uvesti red i discipl inu." 23 

U drugom pasusu ispod toga, službeno lice čini slede ću zabelešku: "Kada 24 

je u 11. mesecu 1991. Mile Marti ć došao obi ći to podru čje, bio je u Živaji, ali 25 

nije smio do ći u Dubicu. Kasnije je vojna policija ipak preuzela  kontrolu. U 26 

meñuvremenu je nekoliko puta dolazilo do smjene na vla sti." 27 
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Ja sam Vam sada predo čio tekst koji je ovlaš ćeno službeno lice unelo u 1 

ovu službenu belešku kao rezultat razgovora sa vama , dakle kao rezultat 2 

informacija koje ste tom službenom licu Vi dali u v ezi Vašeg boravka u Dubici. 3 

Moje pitanje glasi: da li je ovaj tekst o... koji s e odnosi na Kova čevi ć 4 

Momčila i Ra ñun Stevu, i njihov odnos sa Milanom Marti ćem, da li je taj tekst 5 

korektno zabeležen? To bi bilo moje pitanje. 6 

O: Vi mene stvarno po činjete gušiti i daviti. Ja bi malo stanku ili malo 7 

odmora. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Koliko odmora tr ebate? 9 

SVJEDOK: Deset minuta. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Možete li to pre vesti, molim vas? 11 

Ako je to pet-šest minuta, možda je vrijeme da onda  završimo za danas. 12 

G. MILOVANČEVI Ć: /ne čujno/ sam razumeo svedoka, njemu je potreban kra ći 13 

odmor od 15 minuta, al' tada nam se završava radni dan. Možda je celishodno da 14 

svedok zaista napravi pauzu ako je danas doputovao i da nastavimo sutradan. Ja 15 

sam pri samom kraju ispitivanja. 16 

SVJEDOK: Nema problema. Ako možemo završiti do seda m, je l', budem još 17 

tolko izdržô - ako je to kraj i ako će bit kraj - 18 

G. MILOVANČEVI Ć: Ho će, svedo če. Ja nemam... možda još jedno ili dva 19 

pitanja. 20 

SVJEDOK: Može onda... može onda da završimo. 21 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Zna či, i ći ćemo do sedam sati.  22 
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Izvolite nastaviti. 1 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude. 2 

P: Pitanje je kratko. Da li ovaj sadržaj koji sam V am sad predo čio – 3 

ovaj sadržaj službene beleške – odgovara onome što ste Vi rekli policiji tada 4 

1992. godine? 5 

O: Otkud ja znam šta sam rekô 1992. policiji? 6 

P: Samo ću još nekoliko vrlo kratkih pitanja... Vi ste prvu izjavu 7 

Tužilaštvu dali 2000. godine, je li tako? Je l' se sećate toga da li su... mada 8 

je davno bilo? 9 

O: Ne znam. Ne sje ćam se godine ni datuma kad sam prvu uop će izjavu dao 10 

i bio sa Tužilaštvom haškog Tribunala. 11 

P: Samo još jedno pitanje imam. Da li se Vi se ćate kako je došlo do toga 12 

da dajete dodatne izjave Tužilaštvu? Da li ste se V i sami njima javili ili su 13 

Vas iz Tužilaštva zvali radi nekog dodatnog razgovo ra sa Vama? 14 

O: Da, zvali su radi dodatnog -  15 

P: U tom doda... u tim dodatnim razgovorima, oni su  Vam postavljali 16 

pitanja, a Vi ste onda odgovarali? 17 

O: Da, ja sam odgovarao što sam znao i što... što n isam rekô u prvome 18 

putu, prvi puta kad smo imali razgovore i to sve, j e l' ni...nisu smatrali da 19 

je... da je to tolko interesantno i...i da ima neki  svoj cilj i...i...i...i neku 20 

osnovu. I jednostavno sam želeo da završimo što pri je i da se ne podse ćam na sve 21 

to i ostalo što ide uz to, je l'... I onda sam smat rao da ne moram puno toga 22 
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ni re ć', nit' da moram nešto re ć', ono, je l'. Sada, je l' to bilo nešto važno 1 

il' nešto nevažno, al', u svakom slu čaju, ono što je haški Tribunal, je l', tada 2 

interesovalo, to je... onda su došli po dodatnu izj avu i po objašnjenje: šta, 3 

kako, zašto, zbog čega i kako? 4 

P: Svedo če, Odbrana više za Vas nema pitanja. Mi smo završil i naše 5 

unakrsno ispitivanje. Hvala Vam na strpljenju koje ste pokazali. 6 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, mi smo s ovim svedokom završili. 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam, gospo dine Milovan čevi ću. 8 

To bi sada bilo pogodno vrijeme da završimo danas j er nema smisla možda 9 

zapo činjati sa dodatnim ispitivanjem. 10 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Slažem se da po čnemo sutra, zato 11 

što je svjedok umoran. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dobro. I sutra p očinjemo, podsje ćam, 13 

strane u deset sati tu u sudnici 1. 14 

Danas prekidamo s radom i nastavljamo sutra u 10.  15 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Ustanite, mo lim. 16 

     ... Sjednica završena u 18.56h. 17 

     Nastavak zakazan za petak, 18 

     07.04.2006. u 10.00h. 19 
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